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Audax omnia perpeti 
Gens humana ruit per vetitum nefas! 
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KROTKA WIADOMOŚĆ O PINDARZE 
1 JEGO PORZYI. 


O» czasu, kiedy powtarzane po Grecyź bo- 
hatérskie pienia (ra śay) zwolna uciszać się 
poczęły, w przeciągu 220 lat (od r. 610—450 
przed Chr.), kiedy Grecya jakby igrając do- 
rosła a miłością swobod i ojczyzny, pielc= 
gnowaniem wojennej dzielności, oraz prze- 
strzeganiem i szanowaniem domowych ustano- 
wień, igrzysk, uroczystości i czci bogów do 
błogiego wzrostu prowadzona, na najwyższym 
sczeblu bogactw , potęgi i chwały stanęła; leż 
same uczucia i uniesienia w pieniach lirycznych 
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swobodne i wzniosłe umysły rozwinęły. -A jako 
wynalezienie i udoskonalenie elegicznych śpie- 
wów zajwięcej się Jonom należy, tak poezya 
liryczna od Fołów i Dorów na wyspach morza 
śrzódziemnego w Grecyi i Sycylii uprawianą 
i szerzoną była. Z mnogiej atoli Greckich 
Liryków liczby, z powszechnego tylu opłaki- 
wanych starożytnych pomników zatracenia, 
najmniejsza część uratowaną została, ant 
nawet dziewięciu owym Lirykom, za celnych 
od krytyków „dlexandryjskich uznanym czas 
przepuścił, z których nieliczne pozostały ułamki 
i prawie samego tylko Pindara cieszymy się 
zupełniejszym poezył zbiorem *). 

Pindar, którego Kwintylijan za najpierw- 
szego (longe principem) między celniejszymi 
Lirykami uważa, słuchacz Symonidesa i Ko- 
rynny, urodził się w Tebach Boeockich około 
Ol. LXF. przed Chr. 530, umarł podług wszel- 


*) Obacz nieocenione dzieło drogiego sercom naszym 
Profess. Eru, Gottfr. GRODDECK: Initia Historiae 
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kiego do prawdy podobieństwa Ol. LXXXIII. 
przed Chr. 445, przeżywszy lat siedmdziesiąt 
z górą. Talent tego poety ledwie nie boskiem 
natchnieniem kierowany, w pozostałej jego 
poezyi, wydaje wielki i nieustraszony chara- 
kter umysłu, tęgość i niezwyczajność poeły- 
ckich fantasmatów , gruntowność i głębokość 
zdań, języka poetyckiego świelność, bogactwo, 
oraz śmiałość wyrazu. Stęd tak dalece wy- 
sokiej godzien pochwały, że co do wzniosłości 
lirycznej, do jakiej się podnosi, wszelki inny 
talent zaciemia i nad wszelkie wyższy iest po- 
równanie. Dla tego właśnie Horacy w pełnej 
ognia Odzie (Lib. IF. car. 2), gdzie pienia 
Dyrcejskiego łabędzia nieskończonemi wynosi 
pochwały, chcąc okazać trudność pusczania 
się w zawody z tym nieporównanym wiesczem, 
mówi na samym wstępie do Julusa dntoniusa: 


Pindarum quisquis studet aemulari , 
Jule, ceratis ope Daedalea 
Nititur peunis, vitreo daturus 
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Za życia mąż ten znakomity godną cześć 
swego talentu od współziomków odbierał, sza- 
nowany i prawie wyrywany od najpierwszych 
naonczas w Grecyi królów, w Delfach i Ate- 
nach.posągiem udarowany: a pamiątkę sławy 
zmarłego, śrzód sczęku oręża i pożogi ojczy- 
siego miasta, umiał szacować wspaniały 
umysł Alexandra I., gdy rozproszonemu na 
rabunek i podpały woysku uroczyście przyka- 
zał nie palić domu Pindara. „,Zliv0dgou zol 
pelonoroù Tv orćyyy uù zciere! ,, (ob. życie 
Pind. po grecku). 

fiozlicznej treści znane były spółczesnym 
płody tego poety, pod nazwiskiem Hymnów, 
Peanów , Dithyrambów, Partheniów, Skoliów, 
Hyporchematów, czyłź śpiewów s mimiką i 
tańcem złączonych, pieśni pogrobowych (1%97- 
vot) ź tym podobnych. Pozostały tylko Ody, 
śpiewane od choru na cześć zwyciężców, 
zwane ogólnym Grammatyków wyrazem ènt- 
vixia donara (śpiewy na zwycięstwa), od 
samego pody, 000 A pe 0000 
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(śpiewy biesiadne), kżórych w ogólności liczy 
się 45. Ody te w poźniejszym czasie od kry= 
tyków w pewny porządek ułożone zostały i na 
cztery części podzielone, z których każda nost 
oddzielny tytuł od miejsea Igrzysk, kędy się 
opiewane zwycięsiwo odniosło. 1 tak powstały 
Ody Olympijskie od Ołympii, Pythijskie od 
Pytonu, pożźniejszych Delf, Nemejskie od 
Nemei, Istmickie 27 

Ody ie początkowo ze Ścholiami, czyłź 
objaśnieniami greckiemi Grammatyków Ale- 
sandryjskich , drystarcha , dmmoniusza ,. Di- 
dyma i innych przez Tomasza Magistra z wieku 
XIF. zebrane i wydane były. Poźniej różnemi 
czasy, gdy iuż filologiczne usiłowania sczę- 
śliwszego wzrostu nabrały, mnożyły się wy- 
dania i różne około zrozumienia tej górnej 
poezyi staranne zachody, kiedy nareście naprzód 
sławnego Heyne prace, acz w miarę poźniej- 
szych niezupełnie zaspakające, a niedawno 
krytyczne trudy Aug. Boeckha, professora ym. 
i Poez. w Berlinie, a obok nich Thiersza, 
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53 10 ات‎ 
mianowicie ze względu wykazania ducha Pin- 
darycznej poezyt i punktu jej filozoficznego 
widzenia, zdaie się, że pienia Tebańskiego 
poety dawnej ich postaci wróciły. 

Kiedy więc pozostałe poezye Pindara, po- 
dług ich podziału przez Arystofanesa doko- 
nanego, noszą nażwiska od miejsc, na których 
się święte Greków Igrzyska odbywały, przy- 
zwoiła iest rzucić niejakie rysy tych uroczy- 
siyeh obchodów, cały ród grecki zajmujących, 
aby tem łatwiej z podniesionym niejako duchem 
przejść do bliższego i zacniejszego wyobrażenia 
o tych nieśmiertelnych niedorównanego poety 
pieniach. Zastanowić się przeto wypada nad 
duchem samego ustanowienia tych /grzysk i 
zważyć ich rodzaje, a to w celu zwrócenia 
wyobrażeń dzisiejszych ku czystemu pojęciu 
kształcenia się rodu Greckiego, który rozpro- 
szony po sczupłych ziemiach i wyspach, 
w pierwotnej swojej prostocie, pędem przyro- 
dzenia kierowany, jednostajne żywiąc uczucia, 


zbiegał się fttb:retneórgol رم بر‎ 


u 6‏ ہت 
drogie przodków pamiątki, a węzłem religii‏ 
spojony, chęcią sławy podsycany, szlachetnemi‏ 
czyny dościgał tego narodowego uzacnienia,‏ 
które w poźniejsze pokolenia przelane, przez‏ 
mnogie lala zatrzymane, wielkie przykłady‏ 
cnot obywatelskich, heroicznego dla powsze-‏ 
chnej sprawy poświęcenia się, prawdziwych‏ 
dla dobra ludzkości usług, na potomne czasy‏ 
zostawiło. Na tym punkcie widzenia utwier-‏ 
dzone czytelnika oko, z uniesieniem widzi‏ 
poetę abywatela dążącego równym torem z bo-‏ 
haterami, których sławę opiewa, do jednakiego‏ 
celu, do zasczytów, do chwały, którą wspólnie‏ 
ze swą ojczyzną ù z całym rodem Greckim‏ 
podzielał. Doskonalsze fizyczne siły, zręczność‏ 
i okasałość ciała, u pierwotnych ludów,‏ 
jescze do wyższej kultury nie doszłych, czci‏ 
i uszanowania były przedmiotem, jako dary‏ 
nieśmiertelnych bogów zlane na wybrańsze‏ 
osoby. Z homerycznych śpiewów i innych‏ 
najdawniejszych piśmiennych zabytków dowia-‏ 
dujemy się h że podobny stan rzeczy kwiinął‏ 
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u Greków w heroicznych czasach. Prace po- 
dejmowane przez bohaterów , usłudze ludzkości 
poświęcone, dla swych wykonawców nieraz 
cześć boską jednały. Poszło zatćm, że wzma- 
cniać siły ciała było najpierwszą zaletą, do 
czego i ogrom broni dawnych Greków, mocnego 
i muskularnego składu ciała wymagający, 
niemało dawał pochopów. Staranie się o tę 
dzielność fizyczną, w następstwie czasu przy 
doskonaleniu władz umysłowych, nietylko że 
nie ustało, ałe nawet konieczną stanowiło 
potrzebę, jako w narodach wolnych, o utrzy- 
manie bytu swojego troskliwych. 7 dla tego 
główny się u Greków cel edukacyi zakładał, 
iżby, obok ćwiczenia władz umysłu, krzepić 
siły fizyczne, końcem kształcenia zdolnych 
obywateli do obrony ojczyzny, do piastowa- 
nia urzędów. Zaczęły się wrychle podnosić 
zakłady, publicznym kosztem utrzymywane 
(ruuvdota), Stanęły wspaniałe budowy, gdzie 
prócz ćwiczącej się młodzi, liczni widzowie 
zbierać się 7 کا‎ i rhetorowie swoje 
hitp://rcin.org.pl 
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rozmowy prowadzić przechadzając się po por- 
żykach mogli. IF nich młodzież grecka pod 
przewodnictwem przełożonych (yvuuvæoiæozot), 
nauczycieli i dozorców (yvuwaoTaw, nærðotgi- 
fat) potrzebne odbywała ćwiczenia. 

Tak ukształcony Greczyn, na ustanowio- 
nych ku czci bogów i bohaterów (heroes), 
świętemi przeto nazwanych, uroczystych ob- 
chodach, w obliczu zgromadzonych bratnich 
pokoleń, w publicznych zawodach (dydveg) 
o szlachetną się gałązkę ubijał. Ale nie tylko 
na tych popisach walczono o wyższość w oka- 
zaniu mocy i zręczności ciała (&yðveç yvunzoi), 
lecz nadto muzyka, poezya, wymowa odkry- 
wały świetne pole do łaurów (Qy©veg kovotzot), 
Cisnęła się na te obchody wyrokami Delfickiego 
bóstwa zachęcana cała Grecya, tam każdy 
osobny naród z najżywszą radością pogłądał 
na zwyciężcę, który mu sławę i chlubne w o- 
bliczu całego świata imie zgotował. Dla 
niego oznaki tkliwej wdzięczności i szacunku, 
dla niego pomniki i ołtarze stawiano. Ludy 
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greckie na tych uroczystych zebraniach, no- 
wego coraz nabierają życia, wzmaga się ruch 
nieznany, każdy sprawą swej ojczyzny zajęty, 
śpieszy dopełnić jej życzeń, uświetniając zawod 
wybrany. Podnoszą się wyższe o rzeczach 
wyobrażenia, szerzą się wiadomości i kształt- 
cenie się żądanej miary dochodzi. Stąd wy- 
pływają wszystkie dla rodu greckiego korzyści, 
kwitnie przemysł, handel wzrasta, bogactwa 
się mnożą, a czynność umysłowa, w rozle- 
glejszych swoich przedsięwzięciach, powzięte 
w domu wiadomości w oddałeńsze osady za- 
nosi i mniej okrzesane okolice na wyższy sto- 
pień ukształcenia prowadzi. 

Pomieniene Igrzyska, od początków swego 
zaprowadzenia w ogólności dwojakiego były 
rodzaju. Jedne z nich czci jakiego bóstwa 
poświęcone, znaczniejszą część jego uczczenia 
stanowiły, drugie przy grobach bohaterów 
odbywane (ćybveg 2٤۳٤۷6 ):0۱(, stały się hasłem 
uroczystej wdzięczności, na jaką ich nieśmier- 
telna pamięć u współziomków zasłużyła. 
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Z obu tych rodzajów Igrzysk powstały cztery 
najznakomilsze: 

Z. Olympijskie, odbywane w Olympii, وم‎ 
licy Elidy, niedaleko miasta Pizy, na prawym 
brzegu rzeki Alfeus, na cześć najwyższego 
z bogów Jowisza, ze wszystkich najświetniej- 
sze, na których otrzymane zwycięziwo, we- 
dług świadectwa Cycerona, wydzierało palmę 
tryumfowi rzymskiemu, lubo nagroda ograni- 
czała się samym wieńcem (xóTtvog) z liści 
oliwnego drzewa w pobliskim Jowisza gaiu 
(Altis) usczknionych. Założycielami tych Igrzysk 
mieli bydź Herkules albo Pelops. W dawnych 
czasach zapewne niezbyt się często odbywały. 
Homer o nich wzmianki nie czyni. Częściej 
zaś, tojest co piąty rok, poczęły na nie zgro- 
madzać się ludy greckie, kiedy przez Ifitusa 
spółczesnego Lykurgowi, na lat przed Chr. 
776, odnowione zostały. Od tych Igrzysk 
powstała u Greków Era Olympijad. 

II. Pythijskie, na cześć Apollina ustano- 
wione, na otwartej równinie Cyrrejskiej, niee 


http://rcin.org.pl 


- m, 
S3 16 $8 


daleko miasta Dełf, niegdyś zwanego Pytho 
)7709( obchodzone, pierwsze miejsce po Olym- 
pyskich trzymały. Z początku na nich odby- 
wano same popisy muzyczne. Chory młodzień- 
ców śpiewały na cześć Apollina peany, przy 
odgłosie fletni i cytary (adhqdia, zdagodic), 
lecz poźniej i gymnastyczne walki przybyły. 
JV początkach Igrzyska Pythijskie powtarzały 
się co lat dziewięć, poźniej, podobnie jak 
Olympijskie, co pięć, tak jednak, że rok 
obchodu Pythijskich, trafiał na trzeci Ołym- 
pijskich. Nagrodę zwyciężców składał wieniec 
laurowy: 

III. Nemejskie, zwane od miasteczka Ar- 
„golidy Nemei w Pełoponnezie, przy którem się 
co trzeci rok odbywały. Początkowe ich usta- 
nowienie sięga pierwszej wojny Tebańskiey, 
i wtedy były poświęcone pamiątce zawczesną 
śmiercią uniesionego młodziana Ofeltasa: po- 
źniej zaś, wkrótce po Pythijskich odnowione, 
służyły ku czci Nemejskiego Jowisza. Mal- 
ezono na nich w gymnastyce t muzyce. 
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Zwyciężca odbierał w nagrodę, dawniej wie- 
niec oliwny, poźniej z rośliny jaskier (apium 
viride, aśhwov). Sędziów przyznających zwy- 
cięztwo wybierano z miast Argos, Koryntu, 
Kleony, lub Sicyonu, którzy na pamiątkę pier- 
wiastkowego tych Igrzysk założenia, z powodu 
śmierci Ofeltasa, w czarne się suknie stroili, 

JP. lstmickie, na Isimie, sczupłym ka- 
wałku lądu, Peloponez z właściwą Grecyę 
łączącym, naprzód, podobnie jak Nemejskie, 
były obchodzone ku uczezeniu pamiątki Meli- 
certa /nony i Atamanta syna, co trzeci rok 
w pierwszym i trzecim roku Olympijady, po- 
źniej za ich odnowieniem przez Tezeusza, na 
cześć Neptuna.  Przewodniczyłi 4lgrzyskom, 
i rozdawali nagrody Koryntyanie i Sicyoni. 
Walki równie gymnastyczne jak muzyczne 
wchodziły. Nagrodą zwyciężcom był naprzód 
wieniec sosnowy, poźniej z ziela jaskier, potem 
nowi SOSNOWY. 

Cztery te święle obchody stanowiły peryod 
(rw nspiodov), skąd wxćv thv nepiodov 
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(zwyciężyć w peryodzie) powiadano 0 tych, 
którzy na wszystkich czterech Igrzyskach wieńce 
odnieśli. Porządek, w jakim się te uroczy- 
stości jedne po drugich odbywały, był następny: 
każdej Ołympijady roku pierwszego w miesiącu 
Lipcu odbywano Olympijskie i lstmickie, na 
początku drugiego roku Nemejskie, w roku 
trzecim Pythijskie i lstmickie, a w początku 
czwartego znowu Nemejskie *). 


*) Z ćwiczeń gymnaslycznych, do których się scze- 
gólniej wprawiano, pięć następnych liczy się cel- 
niejszych: 1) Przegony (cursus 0póuog) gdy ubie- 
gano się do mety, bądź pieszo, bądź na wozie, 
bądź konno, jedne z walk najdawniejszych, o 
których już Homeryczne śpiewy wzmiankują. 
2) Ciskanie dyskiem (0/0x08) t.j kręgiem z drzewa 
lub żelaza, wewnątrz dla łatwiejszego ujęcia 
wydrążonym, równie jedno z najdawniejszych 
ćwiczeń greckich, z Odyssei znajome. 3) Skakanie 
(saltus klum), albo przez fossę albo w górę na 
wyznaczoną wysokość albo z wysokości na dół, 
4) Zapasy, (lucta nóły) w których dwaj Atleci 
występowali nadzy, prochem najmiększym i oliwą 
matnasczeni, aby się wzajem imać i wyślizgać 
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Z pomiędzy mnogiej liczby (jak się wyżej 
namieniło) różnych co do treści śpiewów 


mogli, którzy póty ująwszy się za barki łamali, 
aż jeden drugiego o ziemię nie cisnął. Trzykrotne 
współzawodnika zwalenie dzielniejszemu zteycię- 
ztwo i nagrodę przynosiło. 5) Boj pięściowy 
(miyun, mvyuazia pugilatus) , w którym podobnie, 
jak w zapasach dwaj przeciwnicy póty sobie soza 
jemne razy zadawali, póki ieden z nich przemożony 
lub na ziemię zwalony zwyciężonym się nie zeznał, 
Do tej walki silnych i muskułarnych mężów przy- 
pusczano, gdyż przeciwnik zawsze godził w po- 
liczek, mianowicie blisko uszu. Zręczność w u= 
nikaniu razów i chwytaniu pory do ugodzenia 
przeciwnika, nojpierwszą była zaletą. Dawniej 
się obnażonemi rękami ścierano: lecz poźniej do 
«zmożenia razów, wynaleziono rodzuj rękawicy 
z rzemienia (iuas, caestus) ołowiem i żelazem dla 
ciężkości przeplecionej, którą się ręka aż do ra- 
mienia zbroiła. Prawem było warowano, aby 
szermierz na krok się z miejsca nie ruszył , lecz się 
razom zręczną gibkością ciała ujmował. Ugo- 
dzenie podobną rękawicą tak częstokroć było 
gwałtowne, iz zęby ze sczęk i same śczyki wy= 
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Pindara, niegdyś- starożytnym znajomych, 
oddzielone zostały te, które na pochwałę 
zwycięztwa odniesionego w Olympii, Pytonie, 
Nemei, lstmie, uroczyście się śpiewały. Jeśli 
osądzić w ogólności duch tego poezyć rodzaju 
zechcemy, godzi się na ciągłej mieć uwadze, 
już wysokość znaczenia Igrzysk Greckich, po- 
święconych czci bogów, już ich wpływ dzielny 
na ukształcenie sił ciała i umysłu, już wiel- 
kość sławy, jaką się zwyciężca unosił. Chwaląc 
poeta tryumf jego, a chwaląc publicznie w o- 
bliczu całej jego rodziny, w obliczu urado- 
wanej Grecyi, nie ogranicza się jedynie laurami 
bohatera swojego, lecz posuwając lot bujnej 
imaginacyi do wyższego stanowiska, zadziwia 
się nad chwałą miasta, z którego wyszedł 
zwyciężca, nad świelnością narodu, którego 
imie wieczystej podał pamięci. S tego punkiu 
patrzący poeta, w jakże uroczystćm uniesieniu 
objawia swoje uczucia, jak gorące zanosi 
modły do Olympu, aby obecna błogość w naj- 
poźnieysze czasy przetrwała, jak dzielnie 
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obudza interes w słuchaczach, własną ich 
wielkość malując. Z natury więc tego rodzaju 
śpiewów, jasno się widzieć daje, że talent 
poety bynajmniej nie śŚcienia się jednością 
opiewanego przedmiotu (zwycięstwa), że w roz- 
leglejszym widoku przebiegając chwałę zwy- 
ciężcy, ma nieżaprzeczone prawo, chwytania 
rozmaitych okoliczności, które ją podnosić 
i zacnie mogą uświelniać. Stąd w poezyć 
Pindara, będącej jedynym pomnikiem tego 
gatunku śpiewów, nie rzadko natrafiamy na 
tak zwane ustępy (śragódia digressiones), 
odrywające uwagę czytelnika od samej oseby 
zwyciężcy, a prowadzące do kwiecistej krainy 
zasczytów narodu, przypominając jego początki 
od boga lub bohatera wywodzone, jego dzieje 
i przysługi dla ludzkości; malując rodowite 
cnoty, nauk miłość, uprzejmą gościnność, 
niezachwianą waleczność £ t p. Lecz nie 
wszystkie Tebańskiego wiescza płody, do 
pocztu śpiewów zwycięzkich liczone, pod ten 
się ogólny widok podciągają. Są niektóre, 


http://rcin.org.pl 


66 2 تھ 
co nietylko nie noszą pięltna, jakieby na nich‏ 
wycisnąć była powinna religijna uroczystość,‏ 
gdyby się do publicznej radości stosowały, ale‏ 
owszem ukazują daleko niższą sferę poetyckiego‏ 
dążenia, gdzie albo się składa uniewinnienie‏ 
przeciw czynionym zarzutom, albo się daiq‏ 
upomnienia i przestrogi, albo nakoniec oświad-‏ 
czają się przyjacielskie chęci i życzenia,‏ 
Równie ze względu na czas i miejsce, kiedy‏ 
się pienia te przy odgłosie choru młodzieńców‏ 
s przygrywaniem na fletniach lub cytarach‏ 
odzywały, dość znacznej podlegają różnicy,‏ 
nie tak wszakże w swym ogólnym duchu, jak‏ 
raczej w ulładzie i traktowaniu poetyckićm.‏ 
Inaczej albowiem, wnet po odniesionćm zwy-‏ 
cięztwie, słyszał bohater opiewane swe laury,‏ 
gdy w uroczystej pompie (aóura) otoczony‏ 
rodziną i przyjacioły, z placu zawodów postę-‏ 
pował ku ołtarzom dla złożenia dziękczynnych‏ 
ofiar miejscowemu bóstwu; inaczej, kiedy‏ 
wróciwszy do ojczyzny, na tryumfalnym rydwa-‏ 
nie w towarzystwie współobywateli gbliżał się‏ 
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do Świątyni, aby w niej podczas modlitw na- 
rodu, na ten cel umyślnie stanowionych (sup- 
płicatio) zwycięzkie swe czoło przed ojczystym 
bogiem lub herojem uniżył; a inaczej, gdy 
na uczcie (4Wuog, comissatio) słodko się cieszył 
z krewnymi i przyjacioły, widząc swe życzenia 

z chwałą kraju spełnione. 

Do podniesienia zalet tej tak silnie prze- 
mawiającej do ducha greckiego poezyi, nie 
mało się jescze przyczyniała, jej nieodstępna 
towarzyszka muzyka; która ściśle połączona 
ze śpiewem ¿ mimicznym tańcem, zajdzielniej- 
sze podawała sprężyny do poruszania wygó- 
rowanych uczuć w tak namiętnym narodzie. 
Chory *) z wyboru młodzieńców złożone, 


*) Chory, których używano przy zwycięzkich obcho- 
dach, składały się już z dojrzałych mężów, juź 
z młodzieży, stosownie do wieku zwyciężcy. Cho- 
rowi przewodniczył tak zwany Choragus (X0g7765), 
naj:zęściej przez samego poetę zastępowany, któ- 
rego skinienia wykonywane były od reszty. On 
pospolicie utrzymywał głos najpierwszy (pryncy- 
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zlewając swe czarujące głosy z harmoniją 
muzycznego dźwięku, gdy opiewały chwałę 
zwyciężcy, gdy go nad człowieka wznosiły, 
i z samemi bogi równały, czyliź nie zdołały 
wywierać najmocniejszych wrażeń na umysłach 
przytomnych, czyliż nie zapalały gwałtowną 
żądzą podobnego tryumfu? Jak więc wysokie 
miała niegdyś przeznaczenie poezya grecka, 
panująca nad narodem, wiodąca go na stopień 
najwyższego uzacnienia , tak i jej niedorównani 
czciciele, w całej mocy narodowością przejęci, 


pał), a inni go wtórem wspierali, lecz niekiedy 
cały chor w pełnym akkordzie i harmonii podnosił 
wszystkie części śpiewu, niekiedy tylko głowniej- 
sze, mianowicie zdania moralne. Rozwijanie się 
choru i jego postępowanie naprzód, zwało się 
Swófą ہم 1ھ)‎ ((, zwijanie się i odchód Awtistrofą 
(Avrotqogij), skąd i części śpiewów chorowych, 
mające się exekwować pod: zas łych obrotów, toż 
samo imie utrzymały. Po Strofie i Antistrofie, 
chor na jednem miejscu odporzywając, śpiewał 
trzecią część całego wierszowego układu, zwaną 


Epod (Faqd65). 
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siłnym od natury genijuszem wspierani, nie- 
dziw, że w swych nieśmiertelnych płodach 
stali się celem zadumienia potomnych: niedziw, 
że ów Pindar, olbrzym poezył, któremu żaden 
ze spółczesnych nie zrównał, stał się dziś 
prawie tajemnicą religijną, mie mającą się 
zgłębiać, tylko przez uprzywilejowane osoby, 
którym klucz do otworzenia jej zakłętych, że 
tak powiem, skarbów, z ostrożnością podaje 
skrupulatnie rzeczy rafinująca Filologia: mie- 
dziw nakoniec, że surowi uroków starożytnych 
oceniacze i chwalcy, porównywając dzisiejsze 
ze zmarłymi języki, widząc ubóstwo pierwszych 
a bogactwo i świetność drugich, nieraz tak 
żarliwie powstaią przeciw zuchwałości ttu- 
maczów. Jakkolwiek każdy, kto się choć naj- 
mniej oswoił z poezyą grecką, czuje wagę tej 
niezaprzeczonej prawdy, Xe ileśmty przenieśli 
starożytnych w ścisłych: rozsumowych umieję— 
tnościach i w wynalazkach, tyleśmy od nich 
niżsi w sztuce imaginacyi i serca; wszelako, 
gdy zwrócimy baczność na dzisiejsze przezna- 
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czenie usiłowań poety, daleko mniej zacne, 
mniej uroczyste, aniżeli u Greków, gdy przy- 
pomnimy, że wszystkie nasze oryginalne w tym 
zawodzie prace, aczkolwiek do uczucia prze- 
mawiające, nie podniosły się do stanowiska, 
jakie zajmowały u Greków, gdy mówię wspo- 
mnimy, jak dziś w całej sferze poetyckiego 
dążenia dałecy jesteśmy o narodu Hellenów, 
nigdy też zapewne nie zechcemy wymagać i po 
nowożytnych tłumaczach, aby w swych prze- 
kładach tyle dali uczuć piękności starożytnej 
poezył, ile ich odkrywa ścisłość filologicznego 
rozbioru, ile ich pokazuje samo oryginału 
czyłanie, przenoszące zupełnie myśl czytelnika 
do czasów upłynionych, dające bezpośrzednio 
słyszeć język, którym się rzeczywista piękność 

tłumaczyła. 

Po tej ogólnej uwadze, należałoby i mnie 
jakążkolwiek zdać sprawę z przekładu tych 
kilku śpiewów Pindara, które się dziś ośmielam 
pod wyrok oddać publiczny, należałoby mniej 
więcej wyjaśnić pobudki rzucenia się na ścieżkę, 
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ledwie stopą jednego Polaka (Naruszewicza) 
przetartą; wszakże, nieśmiejąc czytelnika u- 
wodzić pozorem w bronieniu zuchwałości, 
z jaką się na greckiego Liryka targnąłem, to 
tylko wyznać winienem, że głownem mojem 
było staraniem, gruntownie pojąć myśli poety, 
w ich zaś wydaniu nie tak iść za wiernością 
słowną, jak raczej za ozdobami polskiej poezy: 
gdzie zaś wyrażenia oryginału nie dały się 
łatwo przyswoić, tam je, nie krzywiąc myśli, 
usiłowałem do toku języka i natury naszych 
wyrażeń nagiąć. Lecz nie wszędzie mogę sobie 
pochłebiać , żem wyrozumiał poetę. Pomimo 
używanych pomocy ze Scholiów greckich, mimo 
objaśnień i wykładów Boeckha, Heyna, Thier- 
sza, Jurkowskiego (do Ol. IR), których się 
radzić przyszło, wiele miejsc poważyłem się 
inaczej, jak ci zacni filologowie, uważać, 
z czego jednak obowiązany byłem zdadź 
w swojem miejscu rachunek. Nakoniec za 
nieodbitą rzecz sądziłem, w przydanym do 
każdej Ody wstępie, wyjaśnić to, co do jej 
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ogólnego zrozumienia koniecznem się zdawało, 
w przypisach zaś na końcu, wyłożyć ważniej- 
sze sczegóły, bliższego poznania wymagające; 
tudzież przyłączyć do tłumaczenia text grecki, 
wraz z tłumaczeniem prozaicznćm, aby zna- 
wcy starożytności, mieli przyjemność znaleść 
wszystko w oryginale, czego w przekładzie 
nie znajdą. 
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ODA PYTHYJSKA fa 


Na zwycięztwo Hijerona króla Syrakuzańskiego 
odniesione wozem czworokonnym na Igrzy- 
skach Pithyjskich Ol. LXXVI. r. 3. (przed 
N. Chr. 470.) 


-ro —‏ لے 


OSNOWA ODY. 


(Oda Pithyjska 1sza Pindara, należęca do naj- 
celniejszych płodów tego poety, lubo znalazła u nas 
uybornego tłumacza w Adamie Naruszewiczu, który 
ją wzorowem i prawdziwie mistrzowskićm piórem Title= 
raturze Polskiej przyswoił ; zawsze atoli będzie ob- 
szernem polem do ćwiczeń dla ubiegających się w za= 
wodzie przenoszenia obcych piękności do ojczystego 
języka, bądź drogą prostego przekładu, bądź naśla= 
dowania bliskiego. WW niej bowiem przebija się w całej 
świetności wielki gienijusz poety, jego czysta mo- 
ralność, jego filozoficzna obserwacya. Wprawdzie 
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wszystkie poezye Pindara, które nas doszły, miano- 
wicie Spiewy Zwycięzkie (senmuxia Ucuata) czyli po- 
święcone chwale zwycięż: ów, na czterech świętych Gre- 
cyi Igrzyskach, noszą najwybitniejsze piętno gienijuszu 
swojego twórcy, ukazują nieza przeczoną swoję wyższość 
nad innemi Liryków greckich płodami; ta jednak Oda 
śmiało się liczyć może między arcydzieła tego poety, 
w której zmysłowe wydanie równie widomego świata, 
jak umysłowego najwyżej się podnosi , prawdy moralne 
i uczucia religijne najsczęśliwiej w figuryczny język 
przechodzą. 

Głównym zdaje się bydź zamiarem tej Ody, skłonić 
Syrakuzańskiego króla do zamiłowania pokoju, da 
krzewienia muzyki (t.j. poezył z tańcemi przygrywaniem 
muzycznćm] oraz pożytecznych kunsztów سو‎ kraju, 
zachęcić do rzetelności w słowie, do ostróżności w przy- 
pusczaniu dworskich pochlebców, do oglądania się na 
chwałę w potomności. Charakter bowiem Hijerona 
nie był najlepszy. Skłonność do zatargów z sąsiadami, 
podejrzliwość, ze zbytniego do najwyższej władzy 
przy wiązania, tajemne nastawanie na życie krewnych *) 
i tym podobne słabości, stały się nieraz źrzódłem 
niesłowy Mocarza. Nieugięty w sposobie myślenia 
Pindar, ałe ostróżny w wyrazach a sztuczny i niedo- 
rórenany w wybieraniu śrzodłów na dostąpienie celu, 


*) Porównaj wstęp do Pit, Hgiej i Ol, II. 
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jako poeta, tłumacz woli bogów, przytem osobisty 
Hijerona przyjaciel, postanowił go w tej Odzie po- 
chwalić, zabawić, upomnieć. 

Zeby skuteczniej okazał wielkość i godność mu- 
zyki, do której króla zachęca, zaczyna od pochwał 
Lutni w Olympie, okazując jej boską siłę te rozwe— 
selaniu Niebian, w usypiuniu niezmordowanego orła 
Jowiszowego posłańca, w gaszeniu piorunu, a naweć 
w łagodzeniu dzikości Marsa; przez co, samemu 
obchodowi zwycięstwa, odbywanemu uroczyście ze 
śpiewem i muzyką, więcej zacności nadaje, bo zwyczaj 
ten zdaje sig brać początek od bogów, zdaje się naśla= 
dować mieszkańców Olympu i do nich człrka przybli- 
iać. „dle nie wszystko, co się na świecie znajduje, 
poi się urokiem muzyki ; serca tylko prawe jej słodyczy 
kosztują. Zbrodnia drży i pierzcha przed Lutnią. 
Tak właśnie Olbrzym Tyfeusz, który się targał na 
bogów, a dziś leży przywalony Sycylję, morzem 
Tyrrheńskiem i wyspą Puthekusy, nie umie znieść cza- 
rującej odezwy poezyi, więc miecąc się na swem kolą- 
cem łożysku, straszliwe ognie przez Bing wyrzuca. 
Los jego nader jest smutny! każdy nieprzyjaciel bożych 
przepisów podobnego doświadczy! Te uwagi natu- 
ralnie zwracają myśl poety do Jowisza, opiekującego 
się górą Etną, któremu chce się wiecznie podobać, 
a razem łorują przejście do nowo założonego miasta 
Etny, w którego imieniu Hijeron swoje zwycięstwa na 
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1grzyskach ogłosił, każąc siebie przed zgromadzeniem 
za Etnejczyka obwołać. Z tego pierwszego zasczytu, 
wiele się i nadał nowemu miastu rokuje: ono jest 
podobne do żeglarzów, którzy na wstępie podróży ہو‎ 
trzymawszy wiatr pomyślny, sczęśliwie na morze wy= 
płyną i ucieszą się niepłonną nadzieją błogiego do 
celu przybycia. Przepowiedziawszy Elnie świetną 
przyszłość, błaga Apollina, jako boga poczyi i roz- 
dawcy laurów Pythyjskich, by wierznie o zwycięzkim 
grodzie pamiętał i z kolei przechodzi do pochwał 
Hijerona, wymieniając jego wspaniałą pomoc, ofia- 
rowaną uciśnionym od Etrusków Kumom. Ze zaś ta 
wyprawa odbyła się podczas choroby króla na nogę 
(czy też na kałkuł); wypadło stąd jego porównanie 
z Filoklietem, synem Peanta, bohaterem greckim, 
który ze strzałami Herkulesowemi przybywszy do Troi, 
najskuteczniej się przyłożył do zupełnego poniżenia 
nieprzyjacioł , ponieważ bez strzał Herkulesa, które 
posiadał , nie mogła się zdobydź Troja, według prze- 
powiedzeń wyroczni. Chwała stąd Filokteta była 
wielka; on jeden spełnił, czego przez lat dziesięć nie 
dokonali wszyscy, on jeden najwyżej sławę podniosł 
Hellenów. Równie Mijero dźwignął sprawę Greków 
(Kumeów) zasłaniając ich przed napaścią Barbarzyń= 
ców (T,rrhenów czyli Etrusków), równą więc jak 
Miloktet ucieszy się przyszłością, bo Jowisz w nagrodę 
szlachetnego czynu, wszystkie jego zamiary uwieńczy, 
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Dalej, obraca się poeta do Dynomena, syna Hijerona, 
przełożonego nad Etną, dzieli z nim radość z ojcow- 
skiego tryumfu, a z kolei chwaląc swobudy nowego 
miasta, wpada na krótki, lecz dla mieszkańców Etny 
nader ważny ustęp o ich przodkach Dorach, którzy 
pod przewodnictwem Hylla, naczelnika Heraklidów, 
z Tessalii do Peloponnezu przeszli i szeroko orężem 
i prawami słynęli Błaga Jowisza, aby ich potom= 
kowie równą się chwałą cieszyli, aby im nieprzyjaciele 
Kartagowie i Tyrreni nie kłócili pokoju, dobrze pa- 
miętając na klęskę odebraną u Kumy. Dla podnie- 
sienia zwycięztwa Kumejskiego , wspomina je obok sta- 
nowczo wygranych przez Grecyą bitew Salumińskiej, 
Platejski-j, Himerejskiej. TF reście kończąc Odę przy- 
pomina Hijeronowi obowiązki dobrego władcy, radząc 
oglądać się na połomność , która bezstronnie najwyż- 
sze sądzi osoby. Przykłudem dobroczynnego Krezusa, 
króla Lidyi, przyjacieła ludzi uczonych, zachęca do 
zamiłowania nauk, a niesławą Falarysa, tyrana 
grygentu, który dzikiemi sposohy ludzi mordował, 
a którego pamięci wiecznie ludzkość złorzczy, odwodz 
od okrucieństw i złego traktowania współbliźnich, 

Oda ta, jak się z całego jej ducha pokazuje, nie 
w Syrakuzach, lecz się w Binie na uroczystej biesiadzie, 
w pałacu Dynomena', śpiewała, 
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BIJERONOWI ETNEJOWI 


ZWYCIĘŻCY W ZAWODACH WOZOWYCH, 


Strofa 1. 

Zajeta nN śpollina 

1 czarnowłosych dziewięci 

Urodziwej cór pamięci 
Dzierżawo dłoni jedyna! 

Idzie taniec po twej woli 

Biesiadniczej wódz swawoli. 

I śpiewak ktwemu skinieniu 
Czarujące głosy zmienia, 

Kiedy w wstępnóm uderzeniu 
Zaczniesz chór-wiodące pienia. 
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Wiecznego ognia trójząb piorunowy 
Na twe zwycięzkie składa gniew namowy: 
A goniec Zeusa 1) na berło świetne 
Powietrznych wolny mozołów, 
Snem przechylone, skrzydło szlachetne 
Opuscił mocarz sokołów. 
ntistrofa r. 
W słodkie mu oko ująwszy zamknienia 
Oblałaś zgiętą głowę czarniawym obłokiem: 
On sczarowany, na twe uderzenia 
Marzy, kark falnym poważając tokiem. 
Sam Ares 2) gwałt zębatej odepchnąwszy włócznie 
'Twardego znoje ducha miękkim snem wypocznie: 
Bo twe harmonijne strzały 3) 
Pchnięte sztuką Muz i Feba 
Śrzód nieśmiertelnego nieba 
. Cieszą władców wiecznej chwały. 
Epod. 1. 
A czego Zeus potężny nie pokochał w świecie; 
Głos Pijerydy uczonej 
Popędzi w nieznane strony 
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Tak w stękającym Erebie 
Leży Tyfeusz stógłowy 4) 
Co panującym na niebie 
Zbojczemi groził okowy. 
Tego przesławna , wieściami stara, 
Niegdyś Cylicka karmiła pieczara: 
Dziś czoła wynurzone nad szklanne poziomy, 5) 
Co je fala przy Kumie słonym pasem ściska, 
I Sykulskich ziem ogromy 
Kosmate gną mu piersiska: 
A wzrostem dumna 
Niebios kolumna 
Wieczna śniegów karmicielka 
Etna dociska. 6) 


Str. 2. 


Kędy pierzchliwe z gardzieli głębokiej 
Niedostępnych pożarów buchają potoki: 
W dzień gęstych dymów wąż bury 
W Olympu drze się sklepienie, 
noc ząc SE chmu 
nicy j (CIN. orj.p 
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Skrzydlatym płomień polotem‏ 
Z błyskiem i grzmotem‏ 
Na morza żenie.‏ 
Tak straszne z piersi on potwór zuchwały‏ 
'Stopionych brył ciska wały!‏ 
Potworne oku te dziwy!‏ 
Dziw dla słuchu, gdy świadki zatwierdzą bez‏ 
sporu,‏ 


nt. 2. 


Jak w Etnie olbrzym straszliwy 
Pieczary zaległ denne, sploił się u otworn; 
A łoże stalowemi zjeżone sztylety 

Przebija mu ciężkie grzbiety! 

Oby się tobie, Zensie, podobać na wieki! 
Tobie, co nad tym wierzchołem 
Chleborodnej ziemi czołem 
Rozłewasz promień opieki! 

Twej świętej góry nazwiskiem 
Uczcił sadźca 7) slawny 
Jaśniejący w dole bliskićm 
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Już ją zwycięztw głosiciel 8) przed świata obli- 
czem 
Ku chwale wiekopomnych wywołał mie- 
szkańców, 
Gdy na kręgu Pythijskim kołem zawodniczćm 
Doleciał Hijero krańców. 
Ep. 2. 
Biegącym na pławnym dębie 
Przez wełnistego szumne Pozydona g) głębie 
Pierwsza radość, na wstępie żaglowi pogonny 
Gdy w piersi wydmuch zagniecie: 
Bo z bijącym promieniem nadziei niepłonnej 
Błogo łodka przywije ku żądanej mecie; 
W takim i Etny los płynie pędzie: 
Stanie w pierwszych grodów rzędzie, 
A lotnym koniem, wieńcami 
l biesiadnemi śpiewami 
W poźne wieki głośna będzie! 
Licejski Febie! Delijskiey ziemice 
Władco dobroczynny! 
Któremu na Parnassie Kastalskiej krynice 
Podoba się szelest płynuy; 
http://rcin.org.pl 
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I to nam zdarz łaskawie a z życzliwej chęci 
Płodną w męże krainę w twojej złóż pamięci: 


Str. 3. 


Bo cnot śmiertelnych wyższe zawody 
Pod bogów leżą skinieniem: 
I męzką piersią wieczyście młody, 
I czarujący natchnieniem, 
1 krasomowca poradny 
Z ich dłoni wybiegł wszechwładnej. 
Lecz biorąc wielkość Hijerona śpiewać 
Czyliż się nie mam spodziewać 
Ze osczep ten miedziosczęki 
Z silnej mej wyparty ręki 
Acz lotu nie wypędzi poza cel w zakresie, 
Przecież wespół bieżące wystrzały przenie- 
sie? 10) 
O bogdayby przyszłość cała 
Wieniec na jego pańskie zataczała chęci! 
Błogą mu gwiazdą jaśniała, 
Trudy mętnej pomrokiem zwarła niepa- 
mięci. 
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Niech wspomni dzielne zapały, 
Kiedy z orężem dolatując chwały 
Wsparty na bogach, sercem niezłomny, 
Odzierżał władzą, jakiej zdumieni 
Nie znali jescze Helleni, 
Potęgi laur wiekopomny. 
Nawet dziś zmarłe wskrzeszając przykłady 
Szedł na boje choremi Filokteta ślady 
Gdy ktoś pochlebca 11), głuchy na królewskie 
bole 
Odsłonił mu zwycięztw pole. 
Głoszą, że na Lemnejskim stanęli ostrowie 
Równi bogom Danajskich zastępów królowie 
Sledzący wieczną raną niknącego męża, 
Co Alcyda łuk natęża 
Smiertelnie kuszę napina 
Peanta syna. 12) 


Ep. 3. 
Ten Pryjamową łakiem zwalił Troję, 
Skończył Achajów długoletnie znoje 
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Acz słabemi stąpał kroki‏ 
Ale tak chciały wyroki!‏ 
Równą bóg dzwigacz dla Hijerona‏ 
Zgotował przyszłość i chwałę:‏ 
Wielkiego serca pomysły Śmiałe‏ 
Krzepkićm ramieniem dokona!‏ 
Posłuchaj Muzo! nowemu pana‏ 
Zwycięztwo zabrzmij rydwann,‏ 
Laury ojcowskie cnym potomkom znośne:‏ 
Dalej więc Dynomenowi‏ 
Walecznej Etny królowi‏ 
Wynajdźmy hymny radośne,‏ 


Str. 4. 


Dla którego gród ów młody 
Wzrosł, pędem wieków niestarty, 
Na zakonie Hylla wsparty 13) 
Złotemi jasny swobody. 
Wiecznie na prawach, jakie dał Egymi 14) 
Chcą żyć Pamfyla i Herkula syny, 
Bliscy skałami twardej podwaliny 
Na której się Tajget 15) wygarbił olbrzymi. 
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Z śnieżnego Pindu stopa ich spłynęła 
Na Aumiklejskie posady 16) 
Tam żyły białokounym bliźniakom 17) sąsiady 
A sława ich osczepu z postrachem kwitnęła. 
Ant. 4. 
Skiń czołem Zeusie! niech równe dole 
Zlane na grody, zlane na króle, 
Kędy Anemas bystry prąd leje 
Nie kłamiący głos opieje! 
Wszak twoim wyrokom gwoli 
Największy z Syrakuz króli 
Synowi berło poruczył, 
Narody sczęścia nauczył; 
Lecz błagam cię synu Krona 19) 
Niech w pociszonej dziedzinie 
Fenik ibutnych wściekłość Tyrrenów zamkniona 
Pod Syrakuzy nie płynie. 
Niech na pogromcze wejrzawszy Kumy 20) 
Ściśnie zęba, spłasczy dumy, 
Ep. 4 
Tam im wódz Syrakuzki harde zgiąwszy głowy 
Na dno morskie z bystrych łodzi 
http://rcin.org.pl 


8 45 ge 


Zepchmął kwiat naczelnej młodzi 
I niesione Helladzie potargał okowy. 
W Atenach do łutni tonu 
Przydam chwałę Salaminy: 
Pośrzód Lakonów krainy 
Zabrzmię laarem Cyteronu 21) 
Ogłoszę, jak w wolnej ziemi 
Potomkowie wschodu ciemni 
Z luki krzywemi 
Padli nikczemni! 
Nad 4wycięzkiemi Himery wody 
Uniosę skrzydłem mej Ody 
Do wiecznych gwiazd chwałę czynów 
Dzielnych Dynomena Synów, 22) 
Co śrzód słonej morza tlagi 
Zamknęli imie Kartagi. 


Str. 5. 


Lecz kończmy szybkie pochwały 
Zręcznej ogniwem królkości wiązane 
Mniej drżą na obmów postrzały, 
Mniejszą pociągną naganę. 
Ńttp//tcih.Org.pl 


3 4 68 
Ciężki przesyt pośpieszną zbyt ciekawość strudza: 
Do serc zawistnych niesnadnie 23) 
1 nie bez goryczy wpadnie 
Ozdoba cudza. 
Jednak mądry Hijeronie 
Znając, jak zawiść wyższa od litości podłej, 
Kochaj poddanych, bierz w ojcowskie dłonie 
Sternicze łodzi narodowej jodły. 
„Stałą pamięcią myśl o tém, 
Co jest pięknćm, co godziwem: 
Na kowadle nie kłamliwćm 
Hartuj język prawdy młotem. 24) 


Ant. 5. 


Bo jeśli błąd karli spłodzisz 
Lud go przekuje w olbrzyma: 
Tysiąc świadków w strażyć trzyma, 
Bo ty ich losom dowodzisz: 
Chceszli zachować duszę w blasku przyro- 
dzonym 
Pozyskać chlubne wieści, żyć u świata czczo- 
nym, 


http://rcin.org.pl 


93 65 ge 
Nie Ściskaj prawicy hojnej 
Nieś krajowi wsparcie winne, 
Rostocz sierniku dostojny 
Łask twych Żagle wiatropłynne. 
Brzydź się spodloną pochlebeaw zgrają, 
Co słabość królów zdradzają. 


Epo. 3. 


Sama tylko zmarłych sława 
Niepomna korón i tronów; 
Smiertelną pamięć poddawa 
Pod sądy piór i bardonów. 
Nie zgasną Kreza dobroczynne cnoty! 
Lecz ciebie okrutniku! 
Coś w miedzianym skwarzył byku 
Pokrewne niebu istoty, 
Wieczne, Falarysie, 25) wszędzie 
Przeklęctwo dościgać będzie, | 
Nigdy ku tobie żadna 
Nie westchnie radość biesiadna, 
Nigdy dla ciebie w dłoni młodzieńczej 
Boska lutnia nie zabrzęczy: l 
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Bo pierwsze dobro, gdy dola słodka,‏ 
Drugie, gdy sława iest z nami:‏ 
"A kogo razem oboje spotka,‏ 
Ten się posadził z bogami.‏ 
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PRZYPISY DO O. PYTHIJSKIEJ I. 


1) Zeus (Zsdę) Jowisz, goniec Zeusa , orzeł, 

2) Ares (Honc) Mars, bóg wojny. 

3) Harmontjne strzały. Dziwna jest śmiałość poety 
w obrazowaniu rzeczy niepodpadających pod oko, U 
niego Lyra nie tony, ale strzuły wydaje. Dziś powie- 
dzieć możemy dźwięki uderzają ucho; lecz u Pindara, 
co uderza, jest ciułem, a co uderzając mejako się wraża 
i wbija, jest strzałą: stąd i Lutnia sźrzały wyrzuca, 
Wyrużenie to bardzo jest ulubione od poety i często 
powtórzone. Naodwrót też, jak przez słrzažy rozumieją 
się dźwięki muzyczne, lub myśli i zdania poetyckie, 
tak przez Żuk i kołrzan oznacza się już sama poczya, 
już imaginacya, już talent poetycki. W podobnym 
duchu i nasz Sarmacki Horacy odzywa się do Muzy 
(Sarb, L. IV. Od. 2. ad Episc. Łubieński,) 

Sunt et novarum non vacnae mihi 
Laudum pharetrae: prome reconditum 
O Musa telum: quem sonoro 
Pieridum iaculemur arcu? 
Sit mela praesul. 

4) Leży Tyfeusz stógłowy. Tyfon albo Tyfeusz, 
jako symbol trzęsienia ziemi i wybuchania ogniów wul- 
kanicznych, jest według Mythołogii olbrzym potworny, 
z rozmaitych gadów złożony, który wespół z innymi 
Gigautami do Olympu szturmował, za co od Jowisza 
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piornnem przeszyty i górami przywalony zastał. Pier- 
wiastkowe siedlisko tego potworn poeta nazbacza W Cy- 
licyi, Homer w kraju Arimow (Il. 8.782) odpowiada- 
jącym w części południowo-wschodaiej Cylicyi i półno- 
cenej Syryi (ob. kr. obraz Lelew. do Bad, Star. N. 27.) 
Pomponi Mela (I. 13.) wspomina także o górze Tyfona 
w Cylicyi, która jescze za jego czasów siarczystą parą 
zionęła. 

5) Dziś czoła wynurzone nad szklanne poziomy. 
Rozumiał tłumacz wyspę Pithekuzy, inaczej zwaną Pro- 
chyte, postępując w wykładzie tego miejsca za przy- 
świadczeniem Scholijssty; chociaż wszyscy prawie Pin- 
dara objaśniacze przez wyrazy oryginału at Głusoxsez 
yuu nèg Kiuac, morzem opasane góry nad Kumą 
z powodu pol AFlegrejskich i Wezuwijuszu, rozumieją 
brzeg górzysty nad ltalskiemi Knmami: poszedł zaś za 
tym wykładem z przyczyn następnych: naprzód, że 
nie ma historycznego świadectwa, aby brzeg przy Kumic, 
t.j. leżące na nićm pola Flegrejskie i Wezuwijusz, za 
czasów Pindara ogniem płonęły, których pierwsza, 
mianowicie Wezuwijnszu erupcya bistoryą wspomniana 
jest ta, w której starszy Plinijusz zginął. Zaprawdę 
wiedzą dawni pisarze o częstém na tych miejscach ziemi 
trzęsieniu, zatóm i o podziemnych ogniach, lecz o ich 
nad poziom wybuchach bynajmniej) nie wziniankują: 
powłóre, że mamy wyraźne świadectwo Strabona, (V. 
p. 579. €.) [czerpane zapewne ze źrzódeł dawniejszych], 
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i} wyspa Pitekuzy, wtedy ogień wyrzucała, kiedy Hijero 
słał posiłki Kumejczykom, co się właśnie stało na kilka 
ledwie miesięcy przed obchodzeniem biesiady i śpie- 
waniem Ody, przeto żywo w pamięci obecnych tkwiło, 
a w Hijeronie milsze obudzało uczucia, przypominając 
wsparcie, które uciśnionym podał. 

6) Etna dociska. Równie wybuchnienie Etny od 
epoki obchodu Hijeronowego zwycięstwa nie jest dalekie. 
Według bowiem marmurów Paryjskich nastąpiło Ol. 
LXXV. 2. za Archippa Archonta, (czyli r. prz. N, Chr. 
475), według zaś Tucydydesa (III. 116.) na lat 50 przed 
LXXXVIII. Ol. 5., t.j. Ol. 765. (r przed N. Chr. 470.) 

7) Uczcił Sadżca sławny. Hijero nie założył 
miasta Etny, lecz wygnawszy mieszkańców z Katany do 
Leontium a na ich miejsce wezwawszy różne familije 
Doryckie z Peloponnezn, Megary i Geli w liczbie 5000 
i tyleż z Syrakuz, utworzył nową osadę pod imieniem 
Etny Ol. 76. 1., nadając jej formę administacyi Do- 
rycką. Ta jednak osada nie długo się swoim bytem 
cieszyła, bo po śmierci Hijerona, we 12 lat od swego 
znłożenia, za powrotem dawnych mieszkańców Katany, 
imie i exystencyą straciła. 

8) Zwycięztw głosiciel, Urzędnik obecny Igrzy- 
skom zwany Keryx, ogłaszał zebranym ludom imiona 
zwyciężców, ich ojca i ojczyznę. 

9) Pozydon (Iloostóow) Neptun bóg morza. 

10) Osczep miedzio-sczęki etc. Użył poeta prze- 
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ńośni 6d gatunku walki gymnicznej, gdzie rzncano do 
celu pociskiem zwanym aconfis. Powiada, Że pocisku 
za cel nie przerzuci tojest, nie przesadzi s pochwa- 
łach, a jednsk współzawodników zwycięży, toje-* 
lepiej chwalić będzie, jak drudzy. Bez obrazy skro- 
mności i nchodzenia za chełpliwego mógł Pindar tyle 
û sobie powiedzieć, będąc prawie od współczesnych 
z Apollinem równany. Komn zaś z taką ufnością przy- 
mawia, obacz przypis 15) tej Ody. 

11) Gdy ktoś pochłebca etè. Kogo rozumie Pindar 
w tém miejscu, niepodobna zgadnąć dla braku wado- 
mości o sczegółach życia Hojtrona. P, Boeckh naj- 
nowszy i najwyborniejszy Pindara wydawca, domyśla 
się, Ze tym ktoś, jest jeden z Kameów, wprzód uit 
przyjazny Hijeronowi, a potóm zmuszony błagać go o 
pomoc przeciw Tyrrerom. Inni rozumieją Teronû, 
króla Agrygentu albo Anaxilausa tyrana Regijonu, lecz 
ci nie przychodzili do tego położenia, iżby musieli 
pochlebiać Hijeronowi i jego w pole prowadzić. 

12) Peanta syna. Filoktet, syn Peanta, król 
Malijensów, jeden z Boliaterów wyprawy Trojańskiej, 
gdy wypłynąwszy z Aulidy wstąpił na wyspę Ścyroś 
i tam od jadowitej gadziny ukąszony został, dla bole- 
snych jęków, któremi święte obrzędy mimowolnie 
przerywał, tudzież dla nieznośnego swądn z guijącej 
rany na nodze wychodzącego, był z porady Ulissesa na 
wyspie Lemnos podczas spoczynku opusczony, gdzie 
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przez dziesięć lat passując się z najtwardszćm niesczę- 
ściem samotny przeżył, karmiąc się ptastwem ubijanćm 
z łuku, który mu Herkules przy śmierci darował. Tym- 
czasem Grecy po próżnych przez tyle lat usiłowaniach 
pod Troją, zwątpiwszy prawie o sczęśliwóm wojny 
ukończenia, pytali się bogów czego nie dostaje do 
zdobycia grodu Pryama? odpowiedź wypadła: strzał 
Herkulesa, Natychmiast więc uchwalono wysłać Ulissesa 
i Neoptolema na wyspę Lemnos do Filokteta, końcem 
przywiezienia go z Herkulesowym łukiem, pod mury 
niedobytego miasta. Długo sprawiedliwą mwzą tchnący 
bohater opierał się naleganiom posłów, ale nakoniec 
zniewolony cnotami Neoptolema i pamięcią jego ojca 
Achillesa płynie do obozów greckich, gdzie od lekarza 
Męchaona uzdrowiony zjscza przepowiedzenie wyroczni. 

15) Na zakonie Hylla wsparły. Dinomen syn 
Hijerona, był od ojca ustanowiony królem Etny, nie 
tak jednak, iżby w niej jak samowładca panował, lecz 
żeby przewodniczył rządzącemu zgromadzeniu, które 
było sprawowane według prawa Hyllicznego, co poeta 
nazywa doryckim sposobem urządzenia państwa, bo 
Hyllus był naczelnikiem Dorów i Heraklidów, 

14) Egymius, król Dorów w okolicy Pindu osia- 
dłych, przyjął do swego domnu Hylla potomka Herkulesa, 
i przez to stał się sprawcą ścisłego połączenia się Hera- 
klidów z Dorami, nad któremi naprzód sam, potćm 
jego synowie Pamfyl i Dymas przewodnictwo mieli, 
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15) Ztajiget (Talysrog) góra w Lakonii, dziś Portes 
w Śskanii. 

16) Wa Amiklejskie posady. Poeta dwa tylko 
miejsca wymienia, na których się zatrzymali Dorowie 
t.j. górę Pindus i „dmikle, opusczając inne siedziby: 
naprzód bowiem wygnani z Histiaeotidy osiedli okolice 
Pindu, należące do państwa Perrhebów, gdzie pod 
imieniem Maceduów mieszkali, stamtąd udawszy się do 
Dryopidy, założyli wspomnianą od Strabona czźerech 
miast osadę (zsrędzzołw) , skąd nakoniec z Heraklidami 
do Pełoponnczu wpadli. Patrz Herodota I. 56. 

17) Białokonnym bliżźniakom sąsiady. Tojest Ka- 
storowi i Polluxowi, którym sczególniejszą cześć odda- 
wano w miasteczku Lakońskićm „Amidae, skąd się u 
poetów prosto Jeroćs Amidaci nazywają. Z powodu 
zaś, Że ubóstwieni zostali i policzeni do gwiazd jasnych, 
Mytologia nadała im Diafe konie, jak Plutonowi władcy 
podziema czarne. 

18) Anemas (Avtuuc, Avdumoc, Aveuavos) rzeka 
płynąca przez Katanę czyli Etnę. Prosi w tém miejscu 
poeta Jowisza, aby podobną Etneje i ich królowie 
(Hijero i Dynomen) cieszyli się sławą i dolą, jaką 
niegdyś przodkowie mieszkańców Etny Dorowie, słynęli 
w Peloponuezie. 

19) Kronos (Kęóvog) Saturn, ojciec Jowisza, według 
Pindara włada w Elyzyum, czyli na wyspach Błogo- 
sławionych (év výgor MaxoiQwv). 
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20) Porażka Tyrrenów u Kumy, przypadła tegoż 
roku, kiedy Hijero na Igrzyskach zwyciężył (p. Diodor. 
Sie. XI 51). Wspólnie z Tyrrenami walczyli Kartagowie, 
których poeta Fenikami nazywa, jako osaduików Fe- 
nickich, 

21) Zabrzmię łaurem Cyteronu. Ateni pod wodzą 
Temistoklesa znieśli potęgę morską Persów przy Sala- 
minie. Spartanie zaś pod Pausanijaszem przełamali siły 
ich lądowe w bitwie Platejskiej pod górą Cyteronem 
w Beocyi, 

22) Synowie Dynomena starszego, Gelon, Hijero, 
Trazybuł, Polyzelus zwyciężyli Kartagińczyków pod 
Himerą Ol. LXX. 1. (r. przed Chr. 496.) w sam dzień 
zwycięztwa Atenów pod Sulaminą. (Herod. VII. 165, 
Diodor Sic., XI. 20.) 

25) Względem zawiści, przeciw której tak częsta 
poeta PART obacz przypis 17) do O. Olympijskiej 
IIgiej i porównaj przyp. tejże Ody 15): 

24) Hartuj język na niekłamliwem RSH Smid- 
łość tej przenośni, już samych starożytnych dziwiła, 
lubo się im nie zdała tak bydź zus hwałą, za jaką dzi- 
siejszy smak uważa. Jeśli podobne temu wyrażenia 
znajdują się u inuych pisarzów, jak u Cycerona (de Or, 
111. 30.) „bo nie język tylko potrzeba nam wstrzyć i 
kuć, lecz etc." (non enım solnm acuenda nobis, neque 
procudenda lingua est, sed etc.); u Tacyta (Dial. de 


Oratoribus) "LED: sion na rgo auk KOWADLE 
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złożeni* (Juvenes in ipso studiorum incude positi); 
u Sidonijasza Apolliuar. (Ep. IV.) „wykształcony na 
filozoficznem Kow apra“ (philosophica incude formatus); 
u Horacego (Ep. ad Pis. 441) złe wwytoczone oddać xo- 
WADŁU wiersze“ male tornatos incudi reddere versus); 
u Antypatra z Tessaloniki (Epigr. XXIV. 5.) „wiersz 
wykuty Na Muz KOWADLE '' (otiyov Ileglówy zudxeutów 
èm lzuóaw); jeśli mówię inni pis»rze nie wzdrygali się 
podobnych mówienia sposobów, cóż dziwnego, Ze je 
Pindar, nie powiem przyjął, ale tak śmiało wyraził. 

25) Falarys, tyran Agrygentu, sławny wymyślaniem 
dzikich męczarni dla ofiar swej srogości. Znając to 
nieludzkie upodobanie jego do okrucieństw, jeden z po- 
sążników owczesnych Perilaus, ulał z miedzi ogromnego 
wołu i w podaruuku złożył Falarysowi, z upewnieniem, 
Ze jęk osóh w tej machinie palonych najbliżej rykowi 
wołu odpowie. Przyjął dar z wdzięcznością Tyran i dla 
doświadczenia natychmiast doń rozkazał samego wrzucić 
artystę. Wół ten według świadectwa starożytnych 
(Polyb. XIL 25. Diodor. XIII. go. Cicero Verr. IV. 35.) 
w poźniejszym czasie do Kartagi był przewieziony. 
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SŁ 14.0 ری‎ „4: 
EIA40Z A. 


TEPQONI AITNATLTOM 


APMATI. 


2 ج2‎ KB. 
2 یمام‎ Anólho- 
VOG zat tonhozduwy 
0ھ‎ 02 Motodv ztéavov' 
Tag dzoda uèv Ado, dyhalag čoy&, 
Ileidovra Ò Gordo! oducaw, 


Str. 1. Złota lutni! Apollina i Muz czarno-włosych 
niepodzielna dzierżawo! której słucha taniec, 
wodz biesiadniczej radości: której skinieniom 
ulegają کی‎ gdy uderzena zaczniosz pienia 
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'dynoiyogwv 6nórav Tav ngotniow 
'Aupohtg tetyng Ehehitontva. 
Kal róv alynarav xepavvóv ofevviels 
'Aevdov nvgóg. sÜ- 
der Ò ava ozantę dog aieróg, w- 
xeiow nrćpuvy dugoriow= 
Fev کر ہوا‎ 


4. ć. K. if. 


„dox0s olwvów* uehatyd- 
mv Ò èni oi ×۸× 
زا‎ ×07 xpath, ۲78۷:0 (7 
'A0V 6ظ×‎ 00, zatézevæg. Ó 3۵ xudooty 
00ل“‎ võtov alwęci, Teaig 
'Pinaiot xaraczóuewog. zat yàg pia- 
rag Hong, rocyciav dvevde 7۴ رن‎ 


An. 1 


chór-wiodące. Nawet kończaty piorun gasisz 
wieczystego ognia. Usypia ponad berłem orzeł 
Jowisza, bystre skrzydło z obnstron zwie- 
siwszy, Mocarz ptsków. Czarny zaś na jego 
wygiętą głowę wlał»ś obłok, słodkie powiek 
zamknienie: on drzymiąc wodnisty kark waży 
twojemi sczarowany razaini: nawet gwałtowny 
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"Ezqtow dzuów, iaive zaędiay 
Kóuar. zła Oê zat 
dasuóvov Gółya rrośvag, ugt Te Ag- 
roióa coig میں‎ 
nawy re Motoav. 


"E a. Ksu. 


Osou 03 uù nepilns 
Zebg, &túčetrar fov 
Ilisgiðwv &iovta, 
lay Te xal RÓVTOV ZAĆ QUCLUGZETOV* 
Oç r èv awą Tagróow zei- 
Tæt, Uewy 71070110 
Tvqog ixarovraxaęavog" TÓV ٤ 
Kuhiziov gipev novo- 
VUUOV ĆVTQOV* VUV yE U&V 


Ep. +. 


serce spoczynkiem: albowiem strzały twoje 
samych umysły bogów unoszą, «wypusczone 
sztuką syns Latony i Muz powiewno-szatych. 
Czego zaś nie pokochał Jowisz, leci w nieład 
słysząc Pijeryd odezwę, po ziemi i nieujeżdżonćm 
morzu: taki بات(‎ w straszliwym Tartarze bogów 
nieprzyjaciel, 'Tyfos stó-głowy, którego Cyli- 


cka "AD 7/PCA e) (o e = ; teraz 
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Tai F unię Kiuag ahuepxócg you 
Sixti T adrov méte 

Zripva Aazvdevca* xiwy 

A olgavia ovyżya, 

Niugósoć Alrva, nawareg 

Xióvog OŚciag Tuna" 


2.8. Rafi 


Tag łosiyovrm użv nàg- 
Tov NUVQÓg GyYVOTATA 
Ex uvgóv nayai* norauot 
A àuigarow uèv nąoyśoyri Qó0v xanwol 
Adar’ QAR èv 0gqvatow nórQag 
Dolnooa xvhiwóouśva plòt żę fasi- 
av péos nóvrov nAdza odv naty, 


Str. 2. 


zaś i morzem opasane wzgórza nad Kumą i 
i Sycylija guiotą mu piersi kosmate i niebieska 
tłoczy kolumna, śnieżysta Etna, wieczna ostrego 
śronu karmicielka: Z której głębi wybuchają 
niedostępnego ognia najpłynniejsze potoki: rzeki 
zaś (lawa wewnątrz ukryta) we dnie wyzie- 
wają słup dymu białawy, w nocy kręcący się 
purpurowy płomień pędzi skały na głęboki 
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Ksivo Û Aqaioroio xpouvoig śgnerów 
datwotarovg dvanću- 
nei: Tógag uży Uavudotóy tt idé- 
oldar’ Valua Oê zat nagtóv- 
eż 
TWV GxOUJAŁ, 


A. 8. K. 18. 


Ulov Alrvag èv ushauqik= 

hors 0٤۵:٥: xoQugaig 
Kei ٠٢٢۰ oręvuva 2ق‎ zaQdo= 

OUO و یرٹ‎ viro» norizczłiuślow xeVTei, 
Ein, Zel, tiv si ćv0dvav, 
"Dg rovr tępónaig 090g, clxdonoto yai= 

HETW7OV, TOU uży ènwvvuiav‏ وم 
Kheawóg olathe èxvĝavev nółiw‏ 


An: 2. 


potwor ciska w górę ognia potoki! zjawisko 
dziwne dla oka, zgroza i od przechodniów 
usłyszeć, Jak leży w Etnie skrępowany po- 
między dnem i czarno-listnym wierzchołem, 
jak łoże kolące cały mu grzbiet przewrócony 
bodzie. Oby się Jowiszu, oby tobie podobać! 
który tą zawiadujesz górą, urodzajnej ziemi 
czołem , której utara e sławny 
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Teizova* Ilv3ucó0g 

A èv 0gónę zdouć dvćane VW dy- 
7٦۸۸و‎ 'ltgovog 0غا‎ 

Kehhuvixov 


"EA. Kat. 


"donaot. Nuvopogýtorg 
A avdgdot nodta gots 
Eg nhóov, doyouśvoig سح‎ 

maiov żhdeiy oigov' dorzóra وف‎ 
Kat rehtvróv qgsyregav vó- 

atov Tuąciy. © Od Aóyog 
Taitais ćmi ovvruzierg d0Ż$av qipti 
„loraov śooeodat GreqgivoL- 

oi Te lmmotg Te zAvTaw 


Ep. 2. 


założyciel miasto sąsiednie: a zaś na Pythyj- 
skim zakresie obwołsł je Keryx, głosząc سرد‎ 
dwan zacnego zwyciężcy Hijerona. Płyną- 
cym na łodziach mężom pierwsza radość do 
żeglugi, gdy przy zaczęciu drogi wiatr pogonny “ 
nadleci, bo słusznie oczekują sczęśliwego 
końca podróży: to podobieństwo w takiej zgo— 
dności losów, daje nadzieję, Że ٤ miasto Etna 


eb عم‎ em ود‎ 
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Kat odv sipowotg Faiais óvoucordv. 
Aime zat dóhov dvdcowy 
boife, IlegvaeooV Te ządva 
Kaorahiav qrhćwy, 
*Edehnaatg مد تام‎ vow 
1:1۵۰۷ clav0góv Te zdgav. 

wg.‏ خر رھ 
Ez Bed yo uazavat na‏ 

cat fgoTeaig Gosrcig, 

Kat aoqgoł zat zegot fræ- 


rat negiykwoaoi T Spur. dv0ga 0 żyd xeivov 


Alvhoa nevowaw, 6٤ 
My zahzonćgaow dzov wget T dy6ó- 


brzmiącemi biesiady głośną. Licejski a w Delu 
panujący Febie! który kochasz Kastalską Par- 
nassu krynicę, chciej te ýluby w swym umyśle 
złożyć, chciej pamiętać na krainę w dzielnych 
Str, 3. mężów bogatą: Albowiem od bogów idą 
wszystkie enot śmiertelnych usiłowania: od 
nich mędrcowie (tj. poeci) i ramieniem gwał- 
towni i krasomowcy poszli. Męża zaś ja owego 
uwielbiać pragnąc, pewną mam otuchę, że 


http://rcin.org.pl 


e3 w جع‎ 
vos ام‎ ego nałduc dovćwy, 
Mazęć 03 Qlwaig aucioco dytiovg. 
Ei yọ 0 nag zęówog ðh- 
Bov uży ںات‎ xat zredyww 000 EÙ- 
didvot, zaudrwy O żniha- 
GW یی‎ Ore 
Ay. K.+8. 
FH xev dunvdoctev, olatę 
"Ev nohtuototr ud/aig 
170۷ puy& napije- 
w, avi eloioxoiro Bed وه فلح‎ Tiu&v; 
Orav لان“‎ ٣۲9 kaaavow Ogórtet, 
77700٥۸ orspaveąt &yégoyov. Niv ye uav 
Tav Dhozrytao dixav čpéinwv 


miedzią-zbrojnego pocisku, nie wypędzę za 
zakres, a jednak dalekim rzutem współ-zawo- 
dników przeniosę. Bogdajby cały czas tak mu 
sczęście i udział bogactw przynosił, a bolesne 
An. 3. uudy w niepamięć posyłał! Zaiste niech 
wspomni w jakich na wojnie bojach cierpliwą 
duszą wytrwał, gdy wynajdował władzą, jakiej 
Żaden z Hellenów nie dzierży, dostatków wie- 
niec wspaniały. Dziś wszakże naśladując dolą 
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*Eotqoarein. cdv Ò dvayzę piv pilov 
Kat tig tów meyaAć- 

vwo ścavev. ہب‎ Oê dauvódew EA 

XEL TELQÜUEVOV nsrahAa- 

oovtag ely 

Ey. K. u. 

"Hqovag dvru3<ovg Ioi- 

avrog Vlóv TOŻOTaV* 
‘Og Tloiduoto nółiw zég- 

asv, Teletraoév Te nóvouę davaoię, 
Aabye uèv جو وہر‎ faiuwy* 
' 1۸7۵ porgiðiov tw. 
Oiro O° “Tégou Peds porno ۸ء‎ 
Tóv noogtęnovra zQóvov, بت‎ 


Filokteta wojował, gdy ktoś zuchwały, jak 
przyjaciela pochlebstwy złudził. Powiadają, 
Że bohaterowie bogom-podobni, przybyli dla 
sprowadzenia z Lemna, męża raną nisczonego, 
Ep. 3. Peanta syna łucznika, który gród Pryama 
zwalił i ukończył trudy Danajów, acz nie= 
krzepkićm ciałem stąpał, lecz tak wyroki ka- 
zały. Równej Hijeronowi bóg dzwigający udzieli 
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"Egatam, zatodw ddots. 
Moioa, xat ady dawoużva xskadrńoci 
Ilsideó uot nomóv دلو رج أپ ۶ءء‎ 
Xdona 0 oùz ałhórgtov m- 
xaæapopiæ TaTegQog. 
Ay, śnavr dirvag Baouhet 
Dihiov śźcigwusu tuvor, 
PARRE IA 
Të nółw xeivav Bso0na- 
rw ody ihevõegig 
"YAhidog oraduag '|٤ووہ‎ 
Ey vónotg śxriooe. Wćhovrt 03 ITauepihov 
Kat uav 'Hgazha0dv čzyovot, 
"Ozyas Uro Taüyérov vaiovreg, al- 


przyszłości, czego zażąda, spełniając. Muzo 
i przed Dinomenem, skłoń się opiewać zasczyt 
czworo-sprzęgu, 1oszakże pociechą nieobcą dla 
syna zwycięztwo ojcowskie! dalej, dla króla 
Str. 4. Etny luby hymn wynajdźmy, któremu gród 
ów z niebieską swobodą na ustawach Hyllicznego 
zakonu Hijero podniósł. Pragną zaś Pamfyla 
i Heraklidów potomki, pod grzbietami Tajjgetu 
mieszkający, wiecznie przestawać na prawach 
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st użyav reduotow tv Aiyiutoù 
dogiotg čoyov ٣ Audzhag 0hftot, 
77:00: dovúnevor, 
„evxonóhow Tuvóagtódv Badu00- 
Żor yeiroweg, Ov zAćog dy- 
۵7108 aiyudg. 


وت .0 .4 


Zal, téhle: aist 08 Total 
> 7 3 fr 

tav Auśvae rao Uwo 
Alcav &oroig zat Baoihsi- 

ow Óraxgiwew śruuov loyor YB QWROV, 
Xiv tor tiv xev Gyyrio وہب‎ 
Vi T dnirehhónevog Sauov Te yé- . 

r ۷۸ 3 + 
guv rodnot oŭupavov èp &ovyiav, 


An: 4. 


Egymiego Doryckich. SŚczęśliwi, wyruszywszy 
z Pmdu, posiadali niegdyś Amykle, biało- 
konnych Tyndarydów (Kastora i Polłuxa) arcy- 
głośni sąsiedzi, których włoczni sława kwitnęła. 
Jowiszu! ziść śluby! niech zawsze nad wodą 
Ameny (t.j. w Etnie) podobne dole, niekłamiąca 
mowa śmiertelnych, przysądza królom i mie- 
szkańcom: wszak za twą wolą mocarz, synowi 
powierzając rządy, narod uświetnił i zwrócił 
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Aiooouatr, velaoy, Kgoviwv, ćuegov 
Oger zar olzov ó Poi- 
në, ó Tugoavdy T dhaharóg êy 
Nawvoiorovov Üfgiw idw, 
Tay roo 70۸۰ 
Bad Krk 
Ola Sugaxzosiwv ۔وہ‎ 
15 dauaadtvTeg وروی‎ 7 
NxunóQwy dno vadv 
“Oç ogw èv nóvry Bale aniar, 
"Fhhaód" egihzwv Paqsiag 
Aovhiag. 006 
Ilcę użv Zakhauivog Adrvaiav رم پر‎ 


do błogiego pokoju. Błagam, skiń czołem 
synu Saturna, niech się uciszonego domu Fenik 
(Kartagowie) i Tyrreński rozruch trzymają, 


nawo-łomną widząc krzywdę poniesioną u 


Ep. ¢ Kumy. Niech pomną, co od wodza Syra- 
kuzkiego złamani wycierpieli, który im z bystro- 
lotnych łodzi zepchuął młodzież do morza, 
wyrywając Grecyą z ciężkiej niewoli. Uniosę 
wdzięczuość Atenów, wielbiąc zwycięztwo 
Salamińskie: w Sparcie opiewając bitwę przy 
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77000۷۰ èv Zndorąę 0 żęćw 

IIgó Kułatodvog udzav* 

Tator ء77780‎ uav zauov dyzuhórogor* 
Ilegó 5٤ rów sdvógov dzrów 

'Tuto«, naiðeoow tuwov 

davoutvevg zehioaig, 

Tov żósgavi dup dQsTĘ, 

Tlohenivv dvógóv zauóvtaw. 


Z. é K 0 


Kaigóv si péykato , ۸(5 

Ileigata ouvravvoatg 

"bv fiQcysi, usiov śnerat 

Mouog dydoónov. ant yp xógog aulróve 
diavig tayciag thnidag 


Str. 5. 


Cyteronie, kędy polegli krzywo-łuczni Medo= 
wie: a zaś nad brzegiem sczęśliwej wody Hi- 
mery, synom Dinomena tworząc hymn, który 
pozyskali za dzielność, gdy nieprzyjucioł (Kar- 
tagów) zgromili. Jeśli się kto zręcznie i 
wcześnie odzywa, wielu myśli treści zamykając 
w krótkićm wydaniu, mniejsza za nim idzie 
ludzi przygana: bo przykra sytość morduje 
śpieszące oczekiwanie; bo sława gniecie umysł 
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Aoróv © dzoć zodgiow Buvuóv Bapi- 
ver udłior żohoiew rê dhhorgiotg. 
AiR duwg, zęśccwy yo olzrioudv (Foros, 
My nagie xalk. vw- 
ua dwaio nanahi GTQaTÓV. Q- 
tevóst 08 pdg Gzuow yéh- 
zeve ۔ل؛ہ 0060۔7‎ 
4. 4. K. i8. 
El rr zat phaigov rtapavdio= 
Ott, éy Tol (pEQETAL 
Tlo oćdsv. nohłóv rauiag 
*Eooi: ]۱۸ء‎ móaotvgeg dugpoTepotg motoi. 
Eav 0 èv öpy¢ naQuśvav, 


współ-obywateli, sczególniej zawistnych na 
dobro cudze. Wszelako (zawiść bowiem od 
litości wyższa) nie omijaj spraw pięknych, 
kieruj naród sterem słuszności, hartuj język na 
An. 5. niekłamliwóm kowadle: bo jeśli cokolwiek 
acz małego odskoczy, to wnet pójdzie wielkićm 
od ciebie: mnogich rzeczy władcą jesteś; mno- 
dzy obu czynom (dobrym i złym) świadkowie. 
W kwitnącym zaś charakterze trwając, jeśli 
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Etnso tt guhsig Gwoav Gósiav سب‎ 
۱ء‎ ułdew, u) xauve hiav d0anćvaig" 
“Ekia O Wane ووحسو:ؤ××‎ čvůo 
'loriov Gwenótv. 
My 3070۵079, © pide, zśgOsow si 
roaaćśhotg.  Unuitóugoorov ai 
znua dóżag 


"R dy Ri GE 


Olov Gnotyouśvov Èv- 
pöy diaray yavúst 
Kai hoyioig zat مب‎ ۰ 
Où pive Kooiaov quhópowy oer. 
Tòv ۵2 radoo yælzéw zav- 
ء0٥:‎ 07٤ئ‎ vóov 


Ep. 5. 


Ci miło o słodkiej słyszeć wieści, nie njmuj 
się zbytnio wydatkom, rozwiń jak sternik żagiel 
powiewny. Nie daj się uwieśdź, przyjacielu, 
twefnym pochłebców ułudom.  Pośmiertnej 
zasczyt eliwały Sam tylko zmarłych mężów 
Życie okjsśnia pisarzom i poetom. Nie zginie 
Krezusa dobroczynna cnota: owego zaś, co 


w TED WATA tN arê ji ون‎ nie- 
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Eyo DałaQw zatéyel NAVTA pitts. 
00٦ mw póouiyyss vnw- 

pógia zowwriay 
Makhsazóvy naiðwv ogooro ۵/0۷٠ 
To 02 nadeiy sd, nodrov dBhov* 
Eù O° dzolaw, Ocvrigu uoi- 

û" &ugporégoroi O vie 
“Og dv dyxigon, zat én, 
Zrigavov tynorov Oś0szTaL. 


przyjazne Falarysa ciągle nęka przeklęctwo: 
ani go domowe lutnie do lubej spółki ze śpie- 
wami młodzi przyjmują: albowiem bydź sczę- 
śliwym, jest najpierwszym zyskiem; cieszyć się 
sławą, drugim; oboje zaś kto spotkał i posiadł, 
ten najwyższy wieniec odzierżał. 
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ODA OLYMPIJSKA X. 


Na zwycięztwo Agezydama, syna Archestrata, 
Lokra, odniesione w boju pięściowym na 
Igrzyskach Olympijskich r. pr. Chr, 481. 
(Ol. LXXIV.) 


OSNOWA ODY, 


(Dwie Ody poświęcił Pindar chwale Agezydama 
młodzieńca z Lokrydy Epizejyrskiej, miasta Wielkiej 
Grecyi w Italii południowej: jednę krótką, której 
przekład kładziemy, śpiewaną w obecności poety 
w Olympii natychmiast po odniesionam zwycięztwie; 
drugą dłuższą (Olympijską XI.), przeznaczoną na 
obchod uroczystości w ojczyźnie „dgezydama, M pier- 
wszej, zacząwszy od myśli, że jak jedni ludzie (np. 
żeglarze) żądają wiatrów a drudzy desczów (rolnicy), 
tak Olympijski zwyciężca czeka na śpiew, mający 
go nieśmiertelnym uczynić; przechodzi do krótkiej 
pochwały „Agezydama, któremu przyrzeka wiersz 
dłuższy i kończy Odę wspomnieniem gościnności Do- 
krów i ich przywiązania do czynów do 
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OLYMPIJSKA 
O DA 


AGEZYDAMOWI LOKROWI 


ZWYCIĘŻCY W BOIU PIĘŚCIOWYM. 


Strofa 1. 


„ies: łaknie powiewu Śmiertelna potrzeba, 
Czasem Córy obłoku, dżdżystej wody nieba, 
A kto sczęścia dosięgnął trudami niezłomny 
Takiemu Lutnia w błogiej lejąc hymn godzinie 
Otwiera wstępy do chwały potomnej 
Wieczyste cnotom buduje świątynie! 
dntistrofa 1. 
Zawiścią nietargniony słodkie dni przeżyje, 
Komu zwycięzka wieńce Olympija wije; 
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'Takiego pragnie duch mój dziś opiewać jescze: 
Bo z natchnienia Nieśmiertelnych 
Zakwilli śrzód piersi dzielnych 
Niebieską mądrością wiescze! 
Słuchaj więc dzielny Agezydamie 
Śmiałego niepożyty synu Archestrata, 
Epod. 1. 
Na twoje ciężką pięścią nieprzeparte ramie 
Złotą ozdobę z płowej pieśń oliwy splata, 
Gwoli Lokrom Zefyrskim, kędy Śpieszcie rade 
Na świętą, Mazy, biesiadę! 
Nie znidziecie do ludu, którego myśl płocha 
Nie zna gościa i pięknych zawodów nie kocha 
Lecz do mężów tęgiego i serca i głowy: 1) 
Bo i lis z ognistą skórą, 
1 lew ryczący, wlane naturą 
Wiecznie utrzymał narowy. 
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PRZYPIS DO O. OLYMPIJSKIEJ X. 


1) Lecz do mężów tęgiego i serca i głowy. Nie 
dla pochlebstwa tylko tak chlubnie mówi poeta o Lo- 
krach, Dobremi nstanowieniami kwitnęła ta rzeczpo- 
spolita z prawodawstwa Zaleuka, Z nauk, sczególniej 
uprawiali muzykę, w której Xenokrit najwyżej się 
podniosł, tak dalece, że wydoskonaloną przez siebie 
harmoniją Italską (ob. Schol. do Ol. XI. w. 17.) albo 
właściwiej Lokryjską, innym poetom wspołczesnym, 
Pindarowi i Symonidesowi udzielił. Po Xenokricie 
sławny jest Lyryk Erasipp, Mnaseas i pretyssa Theano. 
Sai Pindar w Ol. XL. powiada, że ich i Kalliopa zaj- 
muje (udhe re opio? Kuhna). Ale czy w tym czasie 
(jak chcą niektórzy) nauka przyrodzemia i filozofia u 
Lokrów kwitnęły, nie można twierdzić z pewnością, bo 
sławny Tymeusz, który sczególniej w tych umiejętno- 
ściach celował, jest od Piudara poźniejszy. Z wojen- 
nych zaś dzieł Lokrów , znakomitsze wymienia historya, 
zwycięztwo ich nad Sybarytami przy rzeczce Sagra, 
Wreszcie waleczność Lokrów Zefyrskich, jest jakby, 
puścizną wziętą od przodków L. Ozolów , którzy według 
świadectwa Tucydydesa (I, 5.) ciągle zbrojni na widok 
publiczny wychodzili. 
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OAYMIIIA 
EI402 L 


ATHZIAAMO© AOKP Q; 
7:1112 0711 
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Str. 1. Niekiedy ludziom największy z wiatrów użytek, 


niekiedy z wód niebieskiego desczu, z córek 
obłoku; kto zaś sczęście 2 trudem pozyskał, 
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tkiem rozmów potomnych i jego wielkim cno- 
An. 1. tom stawią niewzruszone zakłady, Lecz sława 
ta wyższa nad zawiść, płynie dla Olympijskich 
zwyciężców: to zaś chcą usta nasze utrzymać, 
z bogów albowiem natchnienia, zawsze wiescz 
mądrą piersią kwitnie! Wiedz zatém, Arche- 
strata synu, že na twoje, Agczydamie, pię- 
Ep. 1, ściowe zwycięztwo, Ozdobę wieńca złotej 
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kelenin Lokrów Zefyrskich, kędy społem bie- 
siadujmy! upewniam, nie znidziecie, o Muzy, 
do niegościnnej, do niecierpiącej pięknych 
czynów krainy, lecz do mądrej i dzielnej; bo 
wrodzonych ani ognisty lis, ani lwiska ryczące 
nie odmieniły narowów! 
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ODA OLYMPIJSKA XIV. 


OSNOWA ODY. 

JAsopich, syn Kleodama, młodzieniec z Orcho- 
menos w Beocyi odniosł wieniec na Igrzyskach Olym- 
pyskich r. przed Chr. 475 (OL LXXVI). Za powrotem 
do ojczyzny, podczas uroczystej pompy, gdy ziwyciężca 
zbliżał się do świątyni dla złożenia dziękczynnych 
ofiar Charytom (Gracyom), opiekuńczym Orchomeny 
bóstwom, krótką tę odę śpiewał chor uformowany 
z młodzieży, ponieważ 7 zwyciężca do ich wieku należał, 
Muzyka towarzysząca śpiewaniu odzywała się w har- 
monii Lidyjskiej, jako najwłaściwszej do supplikacyi 
i młodzieńczego głosu *). Osnowa ody, dla jej kró- 
tkości, nader jest prosta: wzywają się Charyty, jako 
miejscowe bóstwa i rozdawczynie zwycięztw, aby wej- 
rzały na pompę, ich chwale poświęconą: opisuje się 
ich potęga na ziemi i niebie: nakoniec czyni się zwrót 
do Echa (zam. Sławy), którą szle poeta do Hadesu dla 
oznajmienia ojcu Kleodamowi, o zwycięztwie syna 
Azopicha 


*) Obacz przypis do tej Ody 5). 
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OLYMPIJSKA 
ODA 


ASOPICHOWI Z ORCHOMENY 


MŁODZIANOWI, ZWYCIĘŻCY W PIESZYCII 
ZAWODACH. 


— M 


Str. 1. 


Miszzkające w kropionej Cefizem krainie 
Kędy Wam poryżają tłumy wiatro-nogie 
O świetnej Orchomeny 1) szanowne władczynie 
Starożytnych Minyów opiekunki błogie! 
Zwróćcie ku nam, Charyty, wejrzenia dziewicze! 
Z wami dla błędnego świata 

Miła oku piękność zlata, 
Płyną nęty i słodycze! 
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g‏ ہت 
Czy kto mądry, czy gładki, czy świetne na ziemi‏ 
'Takiegoście darami podniosły waszemi.‏ 
Bez Charyt same bogów gromady‏ 
Nie zaczną tańca, ani biesiady‏ 
One i na niebie‏ 
W swych dzierżą łaski prawicach,‏ 
A przy ozdobnym w złoty łuk Febie 2)‏ 
Na boskich siedząc stolicach‏ 
Zwracają swe serca stale‏ 
Wieczystej ku rodzica Olympskiego chwale,‏ 
Str. 2.‏ 
Nieśmiertelna Aglajo! i ty śpiewom rada,‏ 
Eufrozyno! grzmiącego niebowładcy córy!‏ 
Talijo, której sercu słodko pieśń przypada‏ 
Wejrzcie na lot tej pompy w pełnóm sczęściu‏ 
skory‏ 
Owo strony Lidyjskiej harmonija tkliwa‏ 
Błagalne przerzuca tony, 3)‏ 
Owo głos chorn piesczony‏ 
Azopicha wykrzykiwa!‏ 
Wszak za waszym starownym przewodem boginie‏ 
Grod Minyów gałązką Olympijską słynie!‏ 
http://rcin.org.pl‏ 
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Kędy się czarną zamknęła strzechą _ 
Podziemna Pani, śpiesz lotna Echo 4) 
Słać wieść żądaną 
Kleodamowi o Synie 
Ze mu na sławnej Pizańskiej dolinie 
Zwyciężcy stopą, ubrano 
W nieśmiertelne warkocz młody 
Modrawej skrzydła nagrody. 
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PRZYPISY DO O. OLYMPIJSKIEJ XIV, 


1) O świetnej Orchomeny s. w.  Orchomenos, 
miasto w Beocyi nad rzeką Cefizem, głośne w głębokiej 
starożytności z bogactw. W mićm panowała sławna 
familia Minyów, z której najwięcej wyszło bohaterów 
do wyprawy znanej pod imieniem Argonautów. 

2) U Pindara Charyty siedzą na tonach przy Apol- 
linie i wyśpiewują chwałę Jowisza. Podobnie, tylko że 
stojące, ukazywały się przy posągu Pythijskiego Feba 
w Delfach, jak świadczą wyrazy Schol. do tego miejsca: 
tv yol» ZAelpots érd tie Ochióg sto} ,Xaguteg) ٤۵ع ےی‎ 
rod Anóhhovog. i 

3) Owo stróny Lidyjskiej harmonija tkliwa etc. 
W wielu miejscach poezyi Pindara znajdujemy wzmiankę 
muzyki Doryckiej, Eolskiej, Lidyjskiej. Powszechnie 
dotąd rozumiano, že bez różnicy wyrazów tych użył 
poeta: niektórzy nawet 1+) Ze Dyalekt Dorycki, 
w którym są ułożone jego śpiewy, podobny do Eolskiego, 
był powodem miesczenia tych słów bez żadnego ściślej 
szego znaczenia. Lecz mylne to mniemanie upadnie, 
gdy wspomnimy, że śpiewy starożytnych Greków, mia- 
nowicie chorowe, do publicznych uroczystości stoso- 
wane, nigdy się od muzyki (i tańca) nie oddzielały. 
Stosownie więc do celu, jaki sobie poeta założył, sto- 
sownie do uczuć, które miał obudzić w słuchaczach, 
*piewom swym nadawał muzykę w coraz innej harmonii. 
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Jakoż trzy najdawniejsze były harmonije (rósrot, Yójtot, 
couovla() u Greków, Dorycka, Frygijska, Lidyjska, 
Pierwsza poważna, surowa do utrzymania wojennego 
zapału jedyna, sczególniej się używała do śpiewów 
wojennych (żufarjgta) , do tragedyi , gdzie się mocniej- 
sze malowały uczucia, w śpiewach nakoniec zwycię= 
złich, jak u Pindara. Sam nasz poeta według świa- 
dectwa Schol, (do Ol. T. w. 26.) miał gdzieś w Peanie 
powiedzieć, </ojqiov uśhog utuwótarov, śpiew Dorycki 
najpyszniejszy. Powieść także Galena o Damonie 
muzyku, przywodzona od Boeckha (T, I, p. 259. de 
metr. Find.) okazuje całą potęgę tej męzkiej harmonii: 
„ Damon muzyk spotkawszy niewiastę w skład frygijski 
» wygrywającą na fletni przed inłodzieżą napiłą i szalone 
„dziwy brojącą, rozkazał jej zadąć w ton Dorycki; a 
„natychmiast z dzikiega szału ochłonęli** Niekiedy 
wchodziła do dithyrambów, lecz mniej sczęśliwie jak 
frygijska, czego dowodem przypadek mnzyka Filoxena, 
który grając dithyramb w harmonii doryckiej, gdy do 
najwyższego unosił się €utuzyasmu, Wypadł raptem 
z zaczętego tonu, a wpadł ua frygijski. Druga har- 
monija frygijska, jak się dopiero namieviło, wyższa 
całym tonem od doryckiej, do obudzania najgwałto- 
wniejszych pornuszeń przeznaczona, sczegółniej towa- 
rzyszyła dithyrambom. Jej wydoskonalenie poszło od 
Frygów, którzy podczas świąt krajowej bogini Kybeby 
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szaleństwem, w muzyce także nadzwyczajną śmiałość, 
nieporządek, przerażającą dzikość zachowali. Harmonii 
tej Pindar nie używsł, chyba w Dithyrambach i Par- 
thenijach. Trzecia z kolei Lidyjska, jescze tonem od 
Frygijskiej wyższa, żałośna, tkliwa, miała swój udział 
wyłączny w supplikacyach i towarzyszeniu trenom; 
tudzież dla wysokości i pieskliwości tonu najwłaściwszą 
była dla młodzieży. Tej Harmonii często Pindar używał, 
co też sam wyraża w wielu miejscach, jak w Ol. V. 
v. 19., gdzie przystępuje da Jowisza, jak błagacz 
(ixerac), nócąc na fletniach Lidyjskich: w Nem. Il. 
45, gdzie rozkazuje lutni zaczynać śpiew Lidyjską 
harmoniją szanowny: w Nem. VIII. 15. gdzie swą Odę 
przepaską Lidyjską (tj. wieńcem, pochwałą) „tvdiay 
uirQuv, nazywa. Do tych trzech głównych harmonij 
przybyły jescze Jońska i Eolska:; pierwsza zdaniem 
Platona, miękka, rozpływająca się, biesiadnicza ; 
druga według Heraklida z Pontu, nadęła, zbytkująca, 
miłosna, właśnie jak sama Eolów erotyczna poczya: 
wszelako, 26 ta miękkość, u biegłych mistrzów w przy- 
zwoitą słodycz i żywość, a zaś zbytek w pełność i 
dosadność wyrazu zmieniać się mogła, nieraz od naj- 
pierwszych poetów i samego Pindara używaną była. 
W poźniejszym: nakoniec czasie po Aristoxenesie aż do 
wieku Ptolemejów, liczyło się harmonii 15, o których 
obszerną wiadomość znajdzie czytelnik w edycyi Pind, 
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4) Spiesz lotna Echo. Echo (Hgo, 476), zamiast 
wieści (Ayyehia jak w Ol. VIIL 81 idal.) jest bez wat- 
pienia różną od Nymfy tego imienia, kochanki Narcyza, 
sławionej w poźniejszych mytach. Wnosi P. Boeckh, 
że mogło na dolinie, kędy stał przybytek Charyt w Or- 
chomenie, sczególniej się łamać Echo i dla tego Pindar, 
nie wieść, jak gdzieindziej, ale Echo położył. Zdaje 
się także, iż Echo, według najdawniejszych wyobrażeń 
greckich, liczyła się do bóstw podziemnych, jako po- 
wstająca z jaskiń i ziemi. Nadto wspomnieć należy, że 
i poźniejsze o Nymfie tego imienia powieści, do tych się 
samych miejsc odnoszą, gdyż Narcyz, jej niewzajemny 
kachanek (ob. Metam, Owid. III. 55g.) był synem rzeki 
Cefizu, nad którym miasto Orchomenos. leżało. 


http://rcin.org.pl 


a3 86 68 


OAYMIIIA. 
EI402 Id. 
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Xcdoureg Ooyouevol, 
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Kir, ène elgonat. 

Str. 14. O! które w posiadającej Cefizkie wody i obfi- 
tującej w piękne konie mieszkacie siedzibie, 
Charyty, szanowne świetnej Orchomeny wład- 
czynie, opiekunki Minyów starożytnych, wzy- 
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wszelka przyjemność i słodycz do śmiertelnych 
przychodzi, czy kto mądry, czy piękny, czy 
świetny. Nawet bogowie bez Charyt nie urządzą 
chorów, ani biesiad, lecz one wszystkićm na 
ziemi szafują, one złożywszy swe trony przy 
Pythijskim złoto-łukim Febie, szanują wie- 
Str. 9. czystą chwałę Olympijskiego rodzica. Swięta 
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córy najpotężniejszego z bogów, wejrzyjcie! 
ty też Talijo miłośnico śpiewów, oglądająca 
tę pompę, dla pomyślnej doli szybko idącą: 
w Lidyjskiej Azopicha harmonii pieśniami u- 
wielbiać przyszedłem: albowiem gród Minyów 
przez cię w Olympii zwyciężył. Więc do domu, 
czarną warownego ścianą pośpieszaj Echo, ojcu 
znakomitą zanieść wiadomość, byś Kleodama 


virer rei orap. mu na dolinach 


93 89: gS 
707۸701۶1 nag ٥ؤ ۱ة‎ ۱۰77166 
’Eorepdévwos zudiuwy éf kov 
Iregoiot zaitav. 


sławnej Pizy, uwieńczono skroń młodą skrzy= 
dłami zasczytnej nagrody. 
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ODA OLYMPIJSKA II. 


Na cześć Terona króla Agrygentu, zwyciężcy 
Olympijskiego w zawodach wozowych r. 
prz. Chr. 463. (Ol. LXXVI.) 


Teron syn Enezydama, Król miasta Sycylijskiego 
„Agrygeńtu, pochodził z familii, która lubo więcej 
nad inne przeciwności losu doznała, świetności jednak 
imienia nigdy nie straciła. Wywodził swe początki 
od Kadma i jego potomków Laja, Edipa i Polinika, 
sławnych w mytach Greckich przez swe fatalne przy- 
gody, oraz od Tersandra, Polinikowego z Argii 
„Adrastydy syna, który w drugiej wojnie Tebańskiej, 
znajomej w historyi pod imieniem Potomków (Ent;6- 
yw»), zdobył Teby i s nich panowanie rozpoczął, 
Dla wewnętrznych jednak poruszeń, następcy jego 
(z powodu zabojstwa krewnego przez Haemona) z Teb 
do Aten ustąpili, skąd poźniej, jak osadnicy, przeszli 


na wyspę Rott Hean ayp do Sycylii, 


u 68‏ تو 

gdzie Adntyfem z Entymem Kreteńczykiem i Telinem 
z Telos (ob. Herodot. FII. 153. ed. Wesseling.) začo- 
żyli miasto Gelę Ol XXII. 3. przed Chr. 666. a po 
niejakim czasie Arystonous i Pestil, pomknąwszy się 
ku zachodnim stronom Sycylj, Akragos: (Agrigentum 
dziś Grigenti) nad rzeką tegoż imienia zbudowali, 
ZF tem nowem mieście wzrosłszy w potęgę i znaczenie 
u ludu, strącih z tronu Falarysa, na którego miejscu 
Teron dgrigentinom panować zaczął. Rządy Terona 
sczególniej się sprawiedliwością i łagodnością odzna- 
czały. Podaje Dyodor Sycyljski, że znakomitością 
rodu, bogactwy i miłością ku ludowi, nie tylka spół- 
obywateli, ale wszystkich Sicyliotów przewyższał, że, 
po śmierci za półboga uznany, cześć religijną od- 
bierał *). 

Lecz mimo wysokich cnoł mocarza, mimo gorli- 
wych jego usiłowań na utrzymanie harmonii z są= 


*) Diod. Sic. T. IF. p. 66. Ed. Bipont. in Excerptis, 
Ogur 6 Axgayuvtivoç yévsı xed mhór zał tij 1005 
tò 13780۷ qthaySęwaią rol mqorizey où uórov 
ów mohtrów, ìlà x برع ئوہ‎ Tû» ,وروی برک‎ 
także w innem miejscu (XI. 50). thv Goyi śnust= 
xós dqwywóg xa tów عرحلی پمیر‎ čnoðozňs śróyzave 
maga toç moAlzaig, xud Tehsyrijoag ięwixóy truje 
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siadami, nie był ze wszech stron spokojny. Hijero 
Syrakuzański wypowiedział mu wojnę. Ziaszły bowiem 
nieporozumienia między władcami, z powodu, że 
Teron Polyzela zięcia swojego, z żoną Damaretą i 
synem Gelonowym zasłonił przed napaścią Hijerona, 
który lękojąc się, aby Polyzel, mający zostawioną od 
umierającego Gelona władzę nad wojskiem i opiekę 
nad synem, tronu dziedzicem; przytem, aby wzra= 
stając w sławę i wziętość u ludu, nie odjął mu pano- 
wania, postanowił go zgubić. W tym celu wysłał 
z wojskiem do Italii pod pozorem prowadzenia wojny 
z Sydbarytami ; lecz gdy Polyzelus sczęśliwie 1¢ wyprawę 
ukończył ; Ilijero nowem jego znaczeniem bardziej 
strwożony, jescze go o bunt oskarżył. HW tem poło- 
żeniu uciskany Połyzel schronił się do Agrygeniu, a 
Teron sprawę jego orężem utrzymać przedsięwziął. 
Wszakże do pogorszenia okoliczności Terona , znacznie 
się jescze miuła przyczynić zdrada Himereów **), 
którzy świeżo zkołdowani i oddani pod rządy Trazy— 


1 


**) Teron wespół z Gelonem Syrakuzańskim i jego 
bracia, zdobył Himerę na Deryllu synie Krynippa, 
postżkowanym od trzechkroć sto tysięty Kartagów, 
Sardów, Korsów, Ligurów, w sławnej na morzu 
i lądzie bitwie nad Himerą (porów. przypis (6) do 
I. Bythyjękiej), 

J ای‎ ti 
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deusza syna Terona, nie mogąc znieść nadużyć, jakich 
się ten 1eładca dopusczał, tajemnie związuli się 
z lijeronem, któremu przyrzekli, podczas bitwy, stojąc 
na Agrygentynów stronie, zwróconym orężem na sa- 
mego Terona i jego familiją uderzyć. Ale zdrada nie 
ucieszyła się skutkiem, JFłaśnie gdy już nieprzyjażne 
wojska miały się zetrzeć nad rzeką Gelą, Symonides 
liryczny poeta, przebywający wówczas na dworze 
Terona a równie jak Pindar obu królom miły, bądź 
odkryciem zdrady Himereów, grożącej podobnym i 
Hi:jeronowi upadkiem (ponieważ jej głównemi spręży= 
nami był Kapys i Hippokrałes, z rodu Emmenidótw, 
krewni Terona wspinający się do władzy), bądź swoją 
«wymową, nie tylko obie strony rozbroił, ale owszem 
najściślejszą związał przyjażnią, tak że Hijero dla 
utwierdzenia zgody, pojął w małżeńsiwo synowicę 
Terona, Xenokrata córkęi odtąd nie zrywał pokoju. 

IF ymienione okoliczności, czyli już były rozstrzy- 
gnione, gdy się Olympijska II oda śpiewała, czy nie, 
z pewnością powiedzieć nie można, z powodu rozmai- 
tości dat, do których się opiewane zwycięstwo odnosi, 
Wszakże przestając na badaniach Boeckha, który 
we wstępie do objaśnień tej ody, usiłowuł krytycznie 
mykazać zdarzenia przed nią zaszłe, a tyczące się 
chwalonego zwyciężcy, z największem do prawdy po- 
dobieństwem, wnosić się godzi, że jescze przed spo- 
tkaniem się wojsk nieprzyjacielskich u Geli, tojest 
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przed pomydlnem rozwiązaniem wojny, oda niniejsza 
ad poety ułożona i w Agrygiencie, w obecności Terona, 
jego brata Xenokratesa, Polyzeła i Damarety na 
biesiadzie była śpiewaną, 

Lubo poeta ułożył tę odę z okoliczności zwycię= 
ztwa Terona, jednok i na inne z familii jego osoby 
nie zapomniał, awiążąc pochwały króla z pociechami 
dla stroskanej rodziny, sczególniej Damarety i Po- 
łyzela, okazał najwyższą sztukę tworzenia z rozmai- 
tych części doskonałej jedności, Wprawdzie nietrudno 
się domyślać, gdzie dotyka niechęci Hijerona z Terorem, 
gdzie moralne zdania, stosuje do familijnych wydarzeń, 
ale wykazać jego jawne dążenie przeciw osobom kró- 
lowi nieprzychylnym niepodobna; tak umiał zadość 
chwalonemu uczynić nie obrażając ganionych. Zdania 
ogólne stosujące się do okoliczności Terona i jego 
domu, stenowiące węzeł w prz-jściach poety do opisów 
sczegółowych panują w tej odzie następne: „Stała 
„pomyślność nie jest śmiertelnym właściwa. Z czasem 
w niepamięć idą cierpienia. Mądrze należy używać 
darów fortuny, Żeby się godnym miłości bogów, pò- 
ważenia u ludzi i przyszłego na wyspach błogosławio= 
nąch sczęścia okazać.* 

Osnowa Ody. Zacząwszy poeta od namyślania 
się kogo ma opirwać w tej odzie, i wymieniwszy z bo- 
gów nejporężniejszego Jowisza opiekuna Pizy, z pół- 
bogów Herkulesa, który zawody Olympijskie otworzył, 
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oświadcza že opieje Terona, jako zwyciężcę, jako 
mądrego króla, i enotliwego człowieka, który mimo 
osobistych zalet, nie odłączył się od smutnego prze 
znaczenia swych przodków, który równie, jak oni 
wałczyć musi z ciężką niedolą, już dociskany od Hije- 
rona, już tylekroć zdradzony od własnych krewnych 
Kapysa i Hippokratła. Z przodków Terona nękanych 
za żywota od losu, a po śmierci przeniesionych do 
bogów, opiewa córki Kadma: Semelę matkę Bachusa 
i Inong, między morskie bóstwa pod imieniem Lenko- 
thei policzoną, mając w tém, jak się zdaje, wzgląd ` 
na Damaretę, która się śmiercią pierwszego męża 
Gelona a prześladowaniem drugiego Polyzela nie po- 
mału smuciła. Z myęzkiej linii dotknąwszy krótko 
niesczęść Lajusa, Edypa, Polinika, wspomniawszy 
sławę Tersandra, zwraca się do pochwał Terona, 
jego brała Xenokratesa, gdzie odniesienie zwycięztwa 
na świętych Igrzyskach za najwyższe uważając sczę= 
ście, przechodzi do myśli: że bogactwa z cnatami 
połączone, toruje ludziom drogę do najtrudniejszych 
zawodów, że dając sposobność głębszego oświecenia 
umysłu, odkrywa prawdy niedostępne pojęciu mniej 
światłego gminu, oraz że łatwiej prowadzą na drogę 
cnoty, przekonywając o nagrodach w przyszłem życiu 
dla poczciwych, a karach dla zbrodni. Te ostatnie 
uwagi skłanicjąc imaginacyą poety do krótkiego wy- 
boczenia na Tartar, a dłuższego na pola Elizejskie, 


http://rcin.org.pl 


23 6 وع‎ 
gdzie dusze mężów cnotliwych, jakoto: Kadma przodka 
Terona, Peleja sławionego z czystości obyczajów, i 
Achilla z męztwa, w pałacu Saturna mieszkają, 
Naostatek wzywa swego genijusza na opiewanie po- 
chwał Terona i kończy odę ogólnem wspomnieniem 
cnot tego dobroczynnego mocarza. 
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OLYMPIJSKA 
QD. A 
TERONOWI 
AGRYGENTYŃSKIEMU 


ZWYCIĘŻCY W ZAWODACH WOZOWYCH. 


Strofa 1. 
Mocaiko 1 lutni, poezya błoga! 
Jakiego boga 
Jakiego męża, co za Heroja 1) 
Uwieńczy odezwa twoja? 
Zaprawdę Zeus Pizy panem 
Dzielny Alcyd stworzyciel Olympskiego znojn, 
Pierwiastków boju. 2) 
Lecz głos nasz zabrzmi dla Terona sławy, 
Co kresu czworo-sprzężnym doleciał rydwanem; 


Gościnnej cnoty lubownik prawy! 
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Akragantińskiej krainy‏ 
Filar niezłomny,‏ 
Dzwigacz kraju wiekopomny,‏ 
Zorza zacno-imiennej Naddziadów rodziny!‏ 


„Antistrofa 1. 


Którzy mnogie umysłem zwalczywszy prze- 
szkody 
Swięte nad rzeką posiadali grody: 3) 
Czujne źrzenice niwom Sykulowym. 4) 
Zywot im towarzyszył w pomyślność okwity, 
Znoszący skarby i głośne zasczyty 
Cnotom rodowym! 
Lecz Kronowy Rei synu! 
Górnego Władco błękitu, 
Co i Aliejskiego płynu 5) 
I zawodów strzeżesz sczytu! 6) 
Pieśniami wiescza błagany 
Słusznej ich potomków sprawie 
Chowaj łaskawie 
Dziedziczne łany! 
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Epod. 1. 
Czyli prawnie zdziałanych, czy nieprawych 
rzeczy, 
I sam czas wszystko-rodny, smutków nie zni- 
weczy : 


Z bloga zaś nieraz dola Niepamięć przybyła: 
Bo Życzliwszemi uciechy stłoczona 
Nieprzyjaźna gorycz kona, 


Sir. 2. 


Gdy wola bogów 
Do czyich progów 
Dzwignioną dolą posyła! 
Sczęśliwość zsyła! 
'Tą koleją i Kadma dziś wieczne dziewoje 
Uporczywe z chłosczącym losem wiodły boje. 
Bystro mordercze pierzchają kłopoty 
Przed dobr walniejszych przybyciem 
Kwitnie Olympijskićm życiem 
Spólniczka Niebian wesela 
Piorunowemi łoskoty 
Przebila w poranku wiosny 
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Powiewno-włosa Semela, 7) 
Kocha ją Pallas wiecznie 
Kocha Ojciec Zeus serdecznie, 
Kocha i syn blusczonośny! 


An. 2. 
A głoszą, jak z Nereja Cór mokrą drużyną 
Po wszystkie czasy żyje dni radośne Ino. 8) 
Nigdy oko znikome nie dobiega końca, 
Co doczesnych chwil granicą: 
Nie zna słodkiej godziny, cichej córy słońca, 
Kiedy nas sytych sczęścia grobowce pochwycą. 
A tu kolejną falą 
I łechtające ułudy 
I bolem brzemienne trudy, 
W człowieka walą! 


Ep. 2. 
Tak i Wyrok, co chociaż przeszłe waszych 
sprzęga 
Losy Dziadów Teronie z niebieską błogotą; 
Przecież niewinne wnuki nierzadko dosięga 


Najdrapieżniejszą zgryzotą, 
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A która jednak długo nie dosiedzi 
Odkąd fatalny zabojca g} 
Dni zerwał Lajnsa ojca 
Ziścił Pytonu stare przepowiedzi. 
Str. 3. 
Na co zezćm strzeliwszy Tyzyfone 10) wściekła 
Z dzielnego mu potomstwa bratni dach wywlekła. 
Został po zgasłym Tersandr 11) Polinikn; 
1 w zawodnym młodzi szyku 
I śrzód oręża sławiony pogromu, 
Zasilna rósczka Adrastydów domu! 
Skąd przed ciągnącym rodu osnowy 
Dalej dziś, Muzo, Teronem 
Z powiewnemi hymnów słowy, 
I złotym wystąp bardonem. 
Ant. 3. 
Wszakże sławą powitał na Pizańskićm błoniu! 
A niesporne Charyty 12) dla zwyciężcy brata 
Dla mężnego kwiat wdzięczny zniosły Xenokrata, 
Gdy na czworo-sprzężnym koniu 
Dwanaściekroć w lotnym gonie 


tonie 13)‏ 7 ز2ا زغم زم اناو Wymierzył‏ 
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Nie zna młotu udręczeń, kto w zawodów szranki 
Wszedłszy z chwałą, zasczytne skroni podał 
wianki 
Dostatek cnotami zdobny 
Do sławy w piersiach żądze budzący myśliwe, 
Epod. 3. 
Wszelkiemu dokonaniu ściele tor sposobny : 
Jasna gwiazda, człowieka światło niekłamliwe'! 
Kto go posiadł, zna przyszłość, jak ciężkie katusze 
Schwycą po nędznym zgonie niepobożną duszę, 
Jak na tóm Zeusa państwie brojone szkarady 
Pod ziemią twardćm prawćm zmierzy Sędzie 
blady. 
Str. 4. 
Lecz równćm w noc i we dnie Przyjaciele cnoty 
Ciesząc się słońcem, łatwe spędzają żywoty: 
Nie rwą wdzięcznemi siły matki łona czarnej 
Ni słone drażnią gniewy dla żywności marnej. 
A kto się mocą przysiąg 14) cieszył świątobliwy 
Ten z bogów przyjacioły ma wiek niepłaczliwy: 
Lecz tamci, aże oko nie pojrzy bezkarnie, 


W taj piraśrycjnginęcmęskarnie! 
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Ant. 4. 
Kto zaś kolwiek w trzykrotnym żų i tan pobycie 
Nie zwichrzone zbrodniami uprowadził życie, 15) 
Taki Zeusowemi drogi 
Zaszedł w Kronowy gmach błogi, 
Kędy wyspę wybrańców, Oceann córy 
Lekkiemi tchnące Aury przebiegają pióry: 
Wszędy kwiecie złotem płonie 
Inne na wonnej zieleni tonie, 
Inne gałązka rozwija 
Inne modra toń wybija 
A oni upłotami swe wieczyste skronie 
I święte obwodzą dłonie, 
Ep. 4. 
Jako im mądry Radamantys 16) radzi: 
Którego ojciec Kronos, (mąż dostojnej Rei 
Dzierżącej tron ze wszystkich najwyższy) 
z kolei 
Chętnego zasiadacza tuż przy sobie sadzi 
Srzód tej Kadmus i Pelej jaśnieją zacisze: 
I Achilla przywiodła, skoro matka dumne 
Kronidowe AED AE SFO pi” 


g6‏ 104 تھ 
Str. 5,‏ 


Co zgniotł Hektora, Troi niewstrząsłą kolumnę 
Zwalił Cykna i Jutrzni synowi czarnemu 

Ukazał głębie Podziemu 17). 

Nie mało spoczywa u mnie, 
Lotnych pod łokciem strzał w śmiałym sajdaku 
Co brzmią jaśnie dla uszu myślących rozumnie, 
A są głuchą zagadką dla gminnego braku. 
Prawy mędrzec naturą odziedziczył wiele 

Ssący bez daru pokarmy nauki 
Mocni gardłem, jako kruki 
Wrzesczą 18), jałowi 
Przeciw boskiemu orłowi! 


Ant. 3. 


Dalej, duszo! k-celowi łak wyginaj tęgi! 
Kogoż uderzym bełtem przyjacielskiej chęci? 
Do Akragantu twoj się lot skręci, 
Kędy wagą niecofnej stwierdzone przysięgi 
Powiem słowa sczeremi usty, że lat na sto 
Zadne nie pewiło miasto, 
Zadna kraina sławiona, 
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Łaskawszego od Terona, 
Hojniejszego od Terona, 
Ep. 5. 
Lecz na pochwałę nierzadko wpada, 
Z krwawą pięścią zawiść blada, 
Co nie drogą prawą kroczy, 
Lecz od wichrzącej burzycieli zgraje 
Z tajonej pchnięta uboczy 
Ostry raz daje, 
1 dysze, by szlachetne wielkich mężów dzieła 
Ze sczytów blasku zepchnęła. 
Ze zaś ulotny piasek pokona rachaby, 
Skąd i twoje, Teronie, gorujące chluby 
Któremi światu uweselasz czoła, 
Któż z ziemi policzyć zdoła? 
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PRZYPISY DO O. OLYMPIJSKIEJ Il, 


1) Co za Heroja? Poważył się tłumacz użyć wy- 
razu greckiego heros (/pmę) przyswojonego od wszystkich 
prawie dzisiejszych języków, na miejsce polskiego bo- 
hater, który ostatni nie maluje zupełnie wyobrażenia 
zajętego słowem greckićm, znacząc prosto męża wale- 
cznego, gdy przeciwnie heros, nie tylko zamyka wyo- 
brażenie dzielności, lecz razem ukazuje ród wywodzący 
się bczpośrzeduio od bóstwa, słowem znaczy Pó2-boga, 
za jakich mniemali Grecy Herkulesa, syna Jowisza i 
Alkmeny, Bachusa, Semeli i Jowisza, poważył się zaś 
na tę nowość téim ufhiej, Ze z tegoż źrzódła greckiego 
mamy powszechnie przyjęte wyrazy heroizm, heroina, 
heroiczny etc. 

2) Pierwiastków boju. Według pods greckich, 
Herkules najpierwszy ustanowił Igrzyska Olympijskie, 
pokonawszy nierzetelnego Augeasza, króla Elidy, który 
mu przyrzeczonej nagrody za wyczysczenie stajeń nie 
wypłacił. Z łupów zyskanych na Angeaszu, najcelniejsze 
(pierwiastki) poświęcił zwyciężca Jowiszowi Olympij- 
skiemu, kładąc przez to jakby fundament nowo przez 
siebie otworzonych zawodów: skąd poeta same Igrzyska 
pierwiastkami wojny nazywa. 

5) Swięłe nad rzeką posiadali grody Slowa ory- 
ginału iegóv uyo» olxnua morauob świętą mieli siedzibę 


u rzeki) powerit: ae rybi raz, przez 
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Akrygent, drugi, przez Gelę. Lubo za pierwszćm 
tłumaczeniem więcej poszło stronników, zdaje się jednak, 
Że poeta umyśluie użył ogólnego wyrazu ołxyuae, aby 
łatwo słuchacze, świadomi dziejów swej familj, przy- 
pomnieli oba sławne miasta, które ich przodkowie zam 
łożyli : tłumacz zaś dla uniknienia wątpliwości nie wahał 
się oddać przez grody. 

4) Czujne źrzenice niwom Sykulowym. Przodków 
Terona nazywa Poeta okiem Sycylij (ópdahuóg rushes), 
jaż dla tego, że byli dla miej taką ozdubą , jaką są oczy 
dla głowy, albo że czuwałi nad całością ziomków, 
strzegąc ich swobod i broniąc od nieprzyjacioł: pierwszy 
wykład zgodniejszy z podaniami historycznemi, drugi 
bardziej poetycki. 

5) dAlfeus, rzeka najznakomitsza w Peloponnezie, 
przepływająca Elidę i wpadająca do morza Jońskiego. 
Nad jej brzegiem leżała Piza, przy której odbywały się 
Igrzyska Olympijskie. Alfens według Mythologii był 
synem Oceanu i jego siostry Tetydy, kochał się w Dija- 
nie Ortygskiej (czczoney w Syrskuzach) do której tak 
morzem przepływał, jak bóg rzeki Achelous do Nymfy 
Źrzódł» Arviuzy. 

6) I zawołów strzeżesz sczytu. dśdłwv Te věurig 
xogugpiw, oznacza się albo wzgórsk kronion, poświęcony 
Jowiszowi, leżący na północ Olympijskiego gaju Altis, 
albo same Olympijskie Igrzyska, które poeta nazwał 
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7) Semela. Córka Kadma, matka Bachusa, z na- 
tchnienia zazdrośnej Junony, prosiła Jowisza, aby się 
jej w całym majestacie z piorunami ukazał: lecz za 
zjawieniem się boga, nie mogąc znieść tak przerażającego 
widoku, ze strachu padła i ogniem uderzona skonała, 
Według poety Semela sczególniej jest kochana od Pallady, 
jako córka Kadmusa, który najbardziej czcił tę boginią, 
i jej posąg w miasteczku Boeckićm Onka wystawił, skąd 
się nazywała Pallas Ozxaia. Syn blusczo-nośny, zwie 
się Bachus, że według mythów nosił wieniec z blusczu. 

8) Ino, druga córka Kadmusa, Żona Atamanta, 
z dopusczenia Junony wpadłszy w szaleństwo, rzuciła 
się w morze z małym swym synem Melicertem, gdzie 
oboje od Neptuna między morskie bóstwa przyjętemi 
zostali, z odmianą tylko imion, gdyż lno nazwisko do- 
stała Leukotkei, Melicertes, Palaeniona. 

9) Fatalny zabojca. Edyp, który z dopnsczenia 
Fatum, zabił przez niewiadomość własnego ojca Lajusa, 
od poety uważa się za sprawcę następnych niesczęść 
domu Kadmeidów. 

10) Tystfone, jedna z Eumevid, (czyli Furyi) 
bogini zerssty, mianowicie za popełnione zabojstwo. Ze 
Edyp zgładził ojca, za to, stosownie do wyobrażeń 
religijnych greckich, pomściła się Tisifone na jego 
synach Eteoklu i Polyniku, sprowadzając ich do po- 
jedynku [w pierw. wojnie Tebańskiej na lat przed Chr, 
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11) Został po مق مجع‎ Tersandr Polyniku 

Zasilna rosczka Adrastydów domu. Polynik 
wygnany z Teb od brata Eteokla, z którym miat na 
przemiany panować, udał się do Argos, gdzie otrzymał 
w małżeństwo jednę z córek tamecznego króla Adrasta 
Avygiją, a Tydeusz drugą. Ci dwaj bohaterowie, przed 
swoją na Teby wyprawą zostawili z młodych msłżonek 
synów, Polynik Tersnudra, a Tydensz Dyomeda, którzy 
w dziesięć lat poźniej zemścili się śmierci ojców zdo= 
byciem i zburzeniem Teb. Poeta nazywa Tersandra 
rósczką zasilną Adrastydów domu (Adquoudótv جمم3‎ 
dęwydw Oóuotę.) ponieważ po śmierci syna Adrastowego, 
Aegialensa , zabitego w wojnie Tebańskiej nie było 
potomstwa z linii męzkiej, któreby właściwie dom 
Adrastydów utrzymało, i tylko wnuk Adrasta z Argii 
i Polynika Tersander, familii tej zgasnąć vie dał. Wre- 
szcie bohater ten znajdował się w pierwszej wojnie 
"Trojańskiej, lecz przy wylądowaniu wojska w Mizyi od 
Telefa zabity został. 

12) Charyty. (Aglaja, Eufrozyna, Talija) boginie 
wdzięku, łacińskie Graziae, zsyłsjące ludziom wszystko 
co raduje, albo w jukikolwiek sposób uświetnia, bądź 
udzieleniem mądrości, bądź siły i urody. Władza 
Charyt według naszego poety, zdaje się bydź podobną 
do władzy fortuny (róży) s tą tylko różnicą, że ta 
niekiedy smutnych jest sprawczynią kolei, tamta zaś 
zawsze przyjempych, Tu więc zwycięstwa Xenokrata 
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odniesione w Istmie i Delfach tak są przypisane Cha- 
rytom, jak się pospolicie zwykły Sczęśczu przyznawać, 

13) Xenokratesa Pythijskie zwycięztwo, za pośrze- 
dnictwem syna Trszybula , końmi naonczas kierującego 
odniesione, r, przed Chr. 495 (Ol. LXXI. 5), opiewa się 
w Odzie VI Pythijskiej; Tstmickie zaś, które daleko 
poźniej po Pythijskićm przypadło (O1. LXXVI. 1. przed 
Chr. 475) w Odzie II. Isimiekiej, 

14) W kilku tej ody miejscach chwali poeta świę- 
tość przysięgi, zapewne z powodu obn królów, tak 
Agrygentu jak Syrskuzańskiego, z których pierwszy 
ściśle dopełniał obowiązkow umowy i przysięgi, drugi 
je najczęściej naruszał; lecz chwali nader ostróžuie, 
nie chcąc jaśnćm zastosowaniem przeciw swemu Do- 
broczyńcy Hijeronowi wykroczyć, u którego jak był 
w największćm poważeniu, tak najczęściej popadał 
w podejrzenie przez intrygi pochlebców, którzy bawiąc 
na dworze króla miłośnika poezyi, że nie mogli doró- 
wnać Pindarowi w geniuszu, nie raz go przed królem 
czernili, jak zuchwałego przyganiacza i szkodliwego 
OśCZETCĘ: 

15) Kto zaś kolwiek w trzykrotnym tu i tam pobycie 

Nie zwichrzone zbrodniami uprowadził życie, 

Taki Zeusowemi drogi i 

Zaszedł w Kronowy gmach błogi etc. 
Przypuścza się potrojne Życie dusz ludzkich; lecz do 
jakiej filozofii ta opinija należy rozwiązać tudao, JP. 
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Thiersch niemiecki tłumacz Pindara w tomie 2gim 
swego przekładu, taki do tego miejsca dał przypis: 
„Bóg (jak dawna głosi powieść), który początek 
„wszech rzeczy, śrzodek i koniec obejmuje, dokonywa 
„prostej drogi chodząc koło stworzenia. Za nim ciągłe 
„idzie sprawiedliwość, karząca tych którzy drogami nie 
„chodzą Bożemi. Jej się trzymając, każdy mający bydź 
„błogosławionym postępuje w pokorze ozdobiuny cno- 
„tami. Plato de Legg. Vol.1V, p.715. (Ed. Henr. Steph.) 
n Ztąd jaśnie się okazuie co znaczy chodzić Joseiszowemi 
„drogami t. j. iśdź drogą sprawiedliwości, stąd także” 
„widać że ła dawna powieść przywiązuje do sprawie 
„dliwej drogi, warunek zbawienia, Co się zaś tycze 
„proby, jaką dusze trzy razy podjąć muszą w dwóch 
yojczyznach, w Życiu i pod-ziemie (w Hadesie êy 403), 
„Dim się staną uczęstnikami uajwyższego sczęścia (zba- 
„ wienia), można uważać według Hippokratesa (rsp 
„tis dialrng. L. I. c. 5), że urodzić się, jest wyjśdź 
„z niewidomu albo z Hadu na światło, a umrzeć, jest 
„ze światłości do Hadu zniknąć. Ten powszechny bieg, 
„W którym się Życie i śmierć pornszają, którego zmiana 
„dni i nocy najbliższym jest obrazem a drugim obrot 
„roku, był przeznaczony według wielkich okresów na 
„powrót dusz do życia i odnowienia wszystkich rzeczy, 
„Plato w Fedrze na takowy obieg liczy lat 1000 i 
,10000, i to jest m/gratio Dei per creationem, albo 
„jak się w Fedrze mytycznie wyraża, jest to pompa 
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Jowisza w towarzystwie wszystkich bogów i Herojów 
„po wysokościach nieba, kędy się cieszą sczęściem 
„ oglądania czystych bóstwa (Divini) obrazów. Podług 
„niego odbywają takąż pompę dusze, którym przez 
„„oglądanie acz jescze niedoskonałe bóstwa przyrastają 
„skrzydełka. Z przypominaniem więc widzianego 
„bóstwa wstępują znowu do Życia i za rozmaitćm 
„idą usiłowaniem, dopóki powtórnie żywota pozba— 
uWione nanowo się do bóstwa nie wciągną. Dusze 
n Więc tych którzy sczerze do mądrości dążą, dostają 
„przy 5m tysiąca lat obrocie, jeśli ciągłe toż samo 
„Życie obierały, 5000 zupełnych skrzydeł i oddalają 
„się (Plato w Fedrze $.61.), co znaczy według Pindara 
„po odbytćm trzykrotnóm Życia dostają do gmachu 
„Kromusa (mupù Kgóvov rlgow) na wyspy błogosła- 
ور‎ Wione.* 

16) Rhadamantys, brat Minosa I., syn Jowisza i 
Europy, lub według pewniejszych podań syn Idy i Ly- 
kasta, wnuk Minosa I. a brat Minosa II. i Sarpedona, 
prawodawca wysp morza Egejskiego, nie znajduje się 
w państwie Kronusa (Satnrna), jako sędzia, lecz jak 
przyjaciel i towarzysz tego boga. Albowiem według 
wyobrażeń poety, dusze mężów cnotliwych, dopiero po 
trzykrotnej probie dostają się na wyspy błogosławio= 
nych, lecz nie dla zdania sprawy z doczesnych postę- 
pków, tylko dla osiągnienia wiecznej sczęśliwości: dusze 
zaś ludzi nieprawych sądzone są i karane pod ziemią 
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(zera yds Ouzater tis Głurąd , jak sim w 5 Epodzie mae 
mienił), gdy przeciwnie sczęśliwe te wyspy leżą kędyś 
na Oceanie, co również u poety ściśle się oznaczyła 
w Ant. 4, gdzie się wspominają Aury, córy Oceanu 
(nie mytycznie lecz poetycko nosobione), które te miej- 
sca przewiewają. 

17) Peleus, (jak mówi JP. Jurkowski w nocie do 
w. 142 tej Ody w Anth, kı 191. sq.) syn Aeaka i Endeizy, 
córki Chirona, ojciec Achillesa, będąc uczęstnikiera 
zguby Fokusa, brata przyrodniego, musiał na rozkaz 
ojca nstąpiń z Aeginy. Udawszy się do Eurytiona, króla 
Phthii, został przez niego z winy oczysczonym. Tenże 
król dał Peleusowi Antygonę córkę swoję za żonę iz nią 
trzecią część państwa swego w posagu. Lecz zabiwszy 
przypadkiem Furytiona na polowaniu Kalydońskićm, 
chcąc trafić odyńca, udał się do kasta w Jolkos, od 
którego i z tej zbrodni został oczysczonym (Apoll. I. 
8. 2. IIL. 15. 2), Scholiasta Lykofrona zdaje się wzmnian= 
kować, Że Pelens na Kalydońskićm połowaniu Aktora, 
syna Akasta zabił. Astydamia (która u innych, jako 
np. u Pindara w Odzie Nemejskiej IV. ga. Hippolytą 
nazywa się) żona Akasta, polubiwszy Peleja, wzgardą 
jego tak mocno rozjątrzoną została, iż go przed mężem 
oskarżyła o bezwstydne kroki ku sobie. Akast nie chciał 
praw gościnności gwałcić, przeto ukrywając niechęć 
ku niemu, zaprowadził go w towarzystwie myśliwych 
ma górę Pelijon i zostawił tam zmordowanego i snem 
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zmorzonego Centanrom i dzikim źwierzom. Ale Chiron 
(Inb Jowisz przez Plutona czy Merkuryusza podającego 
mu miecz zrobiony od Wulkana) ocalił Peleusa od tych 
potworów. Podług innych jescze podań Wulkan sam 
ua pomoc mu przybył, Za pomocą Jasona, Kastora 
i Polluxa i innych wojowników pomścił się Pelej okru- 
cieństwa Akasta i potwarzy żony jego: zadawszy bowiem 
śmierć Astydamii, stał się panem części Tessalii, Jak 
Kadma umieścił Pindar na wyspach błogosławionych, 
bez wątpienia dla tego, że był -protoplastą familii 
Terona, tak ze względu na Damaretę, wdowę po Ge- 
łonie, zdaje się przeznaczać te sczęśliwe siedliska Pele- 
jowi za jego niewinność i niezachwianą stałość w przy- 
padku z Astydsmiją, dając sztucznie do zrozumienia, 
że i cnotliwy Gelo, niedawno zgasły a tak sławny 
swoją ku Damsrecie miłością, za czystość uczuć i 
wierność małżeńską, liczoną do cnot najwyższych, też 
«same miejsca pozyskał. Obok Peleja wspomina i Achil- 
lesa; jeśli się najprościej sądzić godzi, dla tego, że 
wspomniawszy ojca, łatwo przeszedł poeta do syna, 
który nietylko ojca, lecz wszystkich bohaterów sławą 
przewyższył. Pan Boeckh, który nic w Pindarze na- 
wiasem powiedzianego nie widzi, daleko dowcipniejszą 
kładzie przyczynę znajdowania się Achillesa obok Kadma 
i Peleja, Filolog ten rozumie, że poeta, mający ciągle 
na oku chwałę opiewanego zwyciężcy, przez wzmiankę 
Achillesa i jego zwycięztw nad Hektorem, Cyknem 
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i Memnonem, bohaterami wschodu, nieznacznie przy- 
pomina walną Terona i Gelona wygraną, odniesioną 
przy Himerze, w której Kartagów, narod wschodni, 
pokonali. Jakkolwiek śmiałość tego domysłu zadziwi, 
zdaje się jednak potwierdzać słowami samego poety, 
który wnet po tym opisie, z właściwą sobie ufnością 
odzywa się: 
Nie mało spoczywa u mnie 

Lotnych pod łokciem strzał w śmiałym sajdaka 

Co brzmią jaśnie dla uszu myślących rozumnie etc, 

Qknus, syn Neptuna, bronił Grekom przystępu 
do brzegów Trojańskich przy Tenedos, lecz od Achil- 
lesa, chociaż Żadnej nie podlegał ranie, zwalony został. 
Syn Jutrzeńki (Aurore *Fot$) z Tytona Memnon, król 
Etyopów, jeden z najdzielniejszych bohaterów Trojań- 
skich po śmierci Hektora, samego ranił Achillesa, od 
którego nakoniec zabity został. 

18) Najtrudniej jest roznmieć poetę, gdzie się wy- 
nurza 6 swoją ku nieprzyjaciołom niechęcią, z powodu 
niedostatku sczegółów o jego życiu. Powszechnie Ścho= 
liaści twierdzą, že Bakchylides i Symonides, byli 
w ciągłóm nieporozumieniu z Pindarem i że w tén 
miejscu przeciwko nim powstaje; co zdaje się potwier— 
dzać słowo oryginału yagusrov (wvzesczą) w liczbie 
podwójnej użyte. ‘Lecz jakkolwiekby się pomknęły 
między poetami gniewliwe uniesienia, zgodzić się niepo- 
dobna, aby Pindar przymawiał mężom tak powszechnie 
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cenionym, tak od obu królów szanowanym, z którymi 
nieraz na wspólnej w Syrakuzach biesiadzie przebywał; 
aby, mówię, przymawiał w sposób krzywdzący, mia- 
nując ich krukami a siebie orłem. Najprzyzwoiciej 
z P. Tierschem uważać, że dla niedorównanej swego 
gienijaszu wielkości mógł ściągnąć sczególniejszą nie- 
nawiść tych dworzan, którzy nieumiejąc znieść sławy 
- jego i żnaczenia u królów, a chcąc sami bez talentu, 
pomimo wysilonych trudów w uprawianiu poezyi, po- 
dobać się swoim władcom, usiłowali wszelkiemi spo- 
sobami nadwerężyć wziętość poety, równie na Agry- 
genckim, jak Syrakuzańskim dworze. 
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Olvuniaða ð ota- 

osy Hoazhins, 


Str. r. Władające lutnią Hymny! jakiego boga, jakiego 


bohatera, jakiego męża zadzwonim? Zaiste 
Piza do Jowisza należy. Olympijskie zawody 


ustanotejf pete ع۳۳‎ | wojny, lecz 


93 118 66 
duoódwa roléuou’ 
Ońowva 03 Teroaogiag 
“Eveza vizaqóQov 
leyovytov Ot, 
dixavov $ćvov, 
"70:16۲ ` AxpayavTog, 
Fioviunov Te natégow 
'"dwrov, ógłónołw* 

4d. a. K. w. 
Kauóvreg ol nołać Fuld, 
‘Jegir tozgov olzyna 
Ilorauoi, Ztzehiag T Eoav 
70۵۶ ,روا‎ alv T عو‎ 

me UOQOLUOG, mAOUTÓV 
Te zał zdow dywv 


Teron dla zwycięzkiego czworosprzęgn opiewać 
się powinien, mąż prawej gościnności, filar 
Agrygentu, dzwigacz ojczyzny, kwiat zacne- 
An. 2. imiennych Naddziadów: którzy wiele zniosł- 
szy umysłem, świętą posiadali siedzibę nad- 
rzeczną i Sycylii byli Źrzenicą: Żywot im to- 
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dla cnot rodowych. Lecz o Jowiszu synu Rei 
władnący Olympem i zawodów sczytem ż 
Alfeju potokiem , uradowany pieśniami, ziemię 

Ep. 1. im jescze zachowaj ojcowską, pozostałemu 
potomstwu. Rzeczy zdziałanych prawnie, czy 
nieprawnie, sam nawet Czas, wszystkiego oj- 
ciec, skutków nie zniweczy: niepamięć zwykła 
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Str. 2. 


uciech złamane, nieprzyjazne umiera niesczę- 
ście, gdy wola bogów posyła błogość wy- 
soką. Służy to podobieństwo siedzącym na 
pięknych tronach córom Kadma, które wy- 
cierpiały siła: lecz ciężki upada smutek przed 
walniejszćm dobrem. Zyje między Niebianami 
ubita łoskotem gromu powiewno- włosa Semela. 
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gorąco, kocha syn uwieńczony blusczem. 
An. +. Głoszą także, iż w morzu między woduemi 
dziewicami Nereja życie nieśmiertelne dla Inony 
przeznaczono po wszystkie czasy. 
kres żywota śmiertelnych zgoła się widzieć nie 
daje, ani kiedy dzień spokojny, dziecie słońca 
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zewsząd różne nciech i goryczy na ludzi wpa= 
dają. Tak i wyrok, który nad ich dziado- 
wską dolą sczęśliwą cznwa, z błogością nie- 
bieską niekiedy wielką zgryzotę (mającą pie- 
rzchuąć w innym czasie) prowadzi: odkąd 
zabił Lajusa (Zdyp) syn fatalny w spotkaniu. 

Co ujrzawszy ostra Erynnys (Fuzya) zabiła mu 
w ۳ cie, Ie AS) 0 888 Eteokla i Poly- 
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An. 3. 


nika). Został Tersander po zgasłym Polyniku 
i w młodzieńczych zawodach i w wojennych 
bojach sławiony, Adrastydów domowi plemie 
zasilne. Skąd wiodącemu osnowę rodu, godzi 
się synowi Enezydama pochwalne pienia i 
lutnie pozyskać, Albowiem sım w Olympii 


nir No o rodzonega 
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'loduoi re, zowat ygor- 
reg vse TeJginnwv 
duwószadgónov 
Ayayov. tò Od Tuzeiv, 
Ilagouevov čyaviag, 
Tlagakhia dvgqpQóvov. 
°0 móav nholrog dGoeraig 
dsdaadahućvog 
Diger TÓV TE ZAŁ رن‎ 
Kavgov, HaBsiav ا‎ 
Miéquuvav GyQoTEQRV, 


Ey.K.ń. 


Aarne doitnkhog, ahadwóv 
„Avógi .وہ ہرم(‎ st Óć uw ézet 


Ep. 3. 


brata i w Istmie wspólne Charyty przyniosły 
kwiecie czworosprzęgu, na którym dwanaście= 
kroć szranki wymierzył. Kto się zaś, pusczając 
w zawody, skutkiem ucieszył, taki już od 
zgryzot wolny. Jakoż doststek cnotami ozdo- 
biony, podaje do wszelkich usiłowań sposo- 
bność, głęboką wlewający Żądzę do ścigania 
celu (żądzę myśliwą), gwiazda arcy-jasna; 


e e‏ اوک ا قد مد 
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Tig, ołósy ró ućhkov, 
“Oru Pavóvtwy uèv èv- 

Jad adriż analauvot poéveg 
Ilowóg śrtoav. ra Ò èv zęós dtóg dozą 
Auto, xark ول وق‎ 

te tig, yo hoyo qędaaig dvdyxą. 

2.0. K.u', 
"laov 03 vdzrecotw alt, 
"lo O èv Gutoaig, Głt- 

ov ŚYOVTE$, UNOVEGTEGOV 
*Eohot vśuovrat fio- 

داوم ”وی zdóva‏ ٹاہ TOV,‏ 

Teg aAxQ ze0AV, 

OL02 nóvziov Owe, 


posiada, zna przyszłość, Ze umierających bez- 
bożne tu dusze, natychmiast karom ulegną, że 
zbrodnie na tóm Jowisza państwie spełnione, 
pod ziemią ktoś osądzi, głosząc wyrok z nie- 
Str. 4. przyjaznego prawa. Równe zaś w nocy ró- 
wne i we dnie mający słońce, łatwiejsze cno- 
tliwi pędzą Żywoty, nie rwąc siłą ramienia 
ziemi, ani morskiej fali dla marnego posiłku; 
lecz przy przyjaciołach bogów, kto się kolwiek 
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4.0. Kw. 
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"Exariowdi لور‎ 0۷69 
Ano اث سیل‎ Egey» 
Wyzóy, ۱(۷ 1:62 
*000v aagà Kçövou túp- 
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świętością cieszył przysięgi, niepłaczliwy żywot 
prowadzi, a tamci (zbrodniarze) ponoszą karę, 
na którą oko bez wzdrygnienia nie spójrzy. 
'4n.ś. Którzy zaś odwagę mieli, trzykrotnie w obu 
światach zostając, od wszelkich nieprawości 
duszę uchować, tacy odbyli drogę Jowisza do 
pałacu Saturna: kędy wyspę błogosławionych 
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przewiewają Aury (lekkie powiewy), córy 
oceanu. Kwiecie tan złotem płonie, inne na 
wspaniałych drzewach, inne żywi woda, któ- 

rych wieńcami i ręce opasują i skronie, 
Ep. 4 Według rad niemylnych Radamanta, którego 
ma ojciec Saturn gotowego dla się poradnika, 
małżonek Rei, posiadającej tran ze wszystkich 
© majwyższy. A Pelej i Kadmus między nimi 
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celnją: i Achilla przywiodła, skoro serce Jo- 
wisza prośbami ułagodziła matka (Tetys), 


Str. 5. który Hektora zwalił, Troi 


niewstrząśnioną kolumnę i Cykna podał śmierci 
i syna Jutrzeńki Etyopa (Memnona). Niemało 
‘n mnie pod łokciem bystrych leży strzał 
w kołczanie, co jaśnie brzmią dla rozumnych 
a potrzebują tłumacza dla gminu. 
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Madówreg 08, ںووق۸4‎ 
Ilayykuacię, zógazeg dg, 
'AxQOVTA yapvétov, 


EA, é, STA 


Aids ngos 0pmya Weiov. 
*Eneye vdv ozonćj TÓŻOV, 
Aye, Bvuć. tiva Bahhouev 
> ~ z 

Ez nahSexzag ate pos- 


* 3 72 234 3 
vog sUzléag OLĘTOVĘG 


'lóvreg; dat tov 

> ۸ r 
AxQtyavT TeVUGQLG, 
Alóaaouai twógztow 
dóyov chadei vow, 
Tezely uý ru! بر میرم‎ 


An. 5. 


(t.j. prawdziwy z natchnienia poeta) wiele 
umie naturą, a zaś nanczeni od mistrzów, 
zuchwali wrzaskiem, jak kruki, bezskutecznie 
krzyczą Przeciw boskiemu Jowisza ptakowi. 
Wyginaj więc łuk do celu, dalej duszo, kogoż 
uderzym, z przychylnej znów myśli wypn- 
sczając odzowne strzały? owo pośpieszaj do 
Agrygentu, kędy niekłamliwóm serćem po= 
wiemy pod rowie słowa, że żadne od sta 
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Te ètéov rov 
©Dihotg ğvðgæ uchhov 
Ficozśrav noaniow, &- 
qdłovśoreQóvy TE é0, 
BE. én K. ý: 
Oúgwvog. "4۸7 alvov ١ق‎ xógog 
OÙ dix ovvavróuevog, ل۵‎ 
1a سو رم‎ Ur &vðgwv, 
Tò 77760ء۸‎ 9۳۲7(7 
Kopov re ہ97 2ص‎ xahoię 
"Łoyotg. nei wdunog 0۱9۴1۵۷ 710677۴ 7۲ 10۰ 
*Exelvog doc zdguat &h- 
lorg غ٣ر رت‎ tig dv podoat OlvaiTo; 
lat miasto nie wydało męża, dla przyjacioł 
duszą dobroczynniejszego i hojniejszego dłonią 
Ep. 5. od Terona. Lecz na pochwałę zwykła za- 
wiść napadać, nie drogą spotykająca prawą, 
ale od ludzi niewściągłej burzliwości wysłana, 
szarpać lubiąca i zamieniać piękne czyny zna- 
komitych mężów. Ze zać piasek rachuby unika, 


stąd i on jakie drugim zdziałał radości, któż 
wysłowić podoła 7 
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ODA OLYMPIJSKA IV. 


Na pochwałę Psanmisa z Kamaryny, który 
zwyciężył na lgrz. Olympijskich wozem, f 
ciągnionym przez muły, r. pr. Chr. 
459 (Ol. LXXXII.) 


OSNOWA ODY. 

(Psaumis, syn Akrona, Kamaryńczyk, gościn- 
nością z Pindarem połączony, liczył się do tych 
celniejszych obywateli, którzy wywróconą przez Gelo- 
na, króla Syrakuzańskiego Kamarynę wespół z przy= 
jaznymi sobie Geloami, nanowa odbudował. JF po= 
deszłym już wieku odniósł to Olympijskie zwycięztwo, 
przez co porównywa się od poety do Ergina, jednego 
z Argonautów, który przybywszy z towarzyszami tey 
prawy na wyspę Lemnos, osiadłą przez same kobiety, 
w czasie obchodu Tgrzysk ku pamiątce zmarłego króla 
Thoasa od jego córki Ilypsipyli ustanowionych, bez 
względu na swe siwe włosy, puścił się w przegon 
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z młodymi bohaterami, malo zważając na trefne 
przygany obecnych niewiast, które wątpiąc o jego 
siłach i szybkości, szydziły z tak śmiałego przedsię- 
wzięcia, ile widząc ubiegającego się z synami Boreasza, 
Zetesem i Kalaisem, opatrzonymi w skrzydła. Lecz 
skutek mylne ich zdania sprostował. Erginus zwy- 
ciężył i wieniec z rąk królowej odebrał. Oda ta 
wnet po odniesionem zwycięztwie była w Olympii na 
uczcie w obecności poety śpiewana.) 


72 
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OLYMPIISKA 
ODA 


PSAUMISOWI Z KAMARYNY 


ZWYCIĘŻCY W ZAWODACH WOZOWYCH, 


Strofa 1. 
O który pędzisz przez chmurne wyłomy 
Grzmiące kopytem niezemdlonćm gromy, 1) 
Zeusie! twej wiecznej zwolennice chwały 
Których stopa pobudkom lutni służy gładka 
Twoje mię Hory 2) wysłały 
Najwyższych zawodów świadka 
W sczęśliwej dla przyjaciół uwieńczonych chwili 
Poczciwi się na błogie wieści ucieszyli! 
Lecz potężny synu Krona! 
Który pośrzód Etny łona 
ttp://rcin.org.pl 
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Gdzie ognistym taranem wstrząsa pożar ziemię‏ 
Olbrzymie stógłowego zatopiłeś brzemię‏ 
Zbójcy Tyfona! 3)‏ 
Wejrzyj! Olympijska pompa‏ 
Uroczystym chorem stąpa,‏ 
„dntistrofa 1.‏ 
Oto wdzięczne głoszą pienia‏ 
Tryumf serca i ramienia!‏ 
Rydwan Psaumisa osią pędzi nieleniwą:‏ 
Jakże się rodak dziś cieszy!‏ 
On Eleacką wieńczony oliwą‏ 
Obudzić sławę Kamaryny śpieszy! 4)‏ 
Więc mu i przyszłe wygrają nadzieje!‏ 
Bo chwała temu co szanuje bogi,‏ 
Zartkie karmi wiatronogi,‏ 
Gościnną cnotą jaśnieje!‏ 
Kto do pięknej zgody‏ 
Ogniwem braterstwa ścisłóm‏ 
Sprzęgającej państwa, grody‏ 
Wyższym się rzucił umysłem!‏ 
Precz! od wiesczego kłamstwo uniesienia!‏ 
Oko świata zasługę Śmiertelnych ocenia.‏ 
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Epod. 1. 
"Tak się i Klimenid 5) mężny 
Przekąsom szydnych niewiast na Lemnie uchyli, 
Kiedy przebiegłszy zawod orężny 
Leciał po wieniec i rzekł Hypsipyli: 
„ Dotarłem kresu stopą zwycięzką: 
„Pierś moja, jak ramie silna, 
„Nie rzadko mylna 
„Skroń męzką, 
„Gdy ognie goreją w duszy, 
„Siwizna pruszy. 
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PRZYPISY DO O. OLYMPIJSKIEJ Il. 


-= 

1) Grzmiące kopytem niezemdlonem gromy. Pindar 
Jowiszowi zaprzągł w tém miejscu pioruny, które 
pogania, jak konie. 

2) Twoje mię Hory posłały, Hory, córy Jowisza 
i Temidy, boginie czterech por roku, używają się do 
oznaczenia peryodycznego czasów upływu. Tu je naj- 
właściwiej poeta wymienił, ponieważ się Olympijskie 
Igrzyska (nazwane najtyższemi zawodami) peryodycznie 
co piąty rok obchodziły. 

5) O Tyfowie p. notę 2) ody Pythyjskiej 1szej: tu 
tylko godzi się namienić, že Grecy wszędy pod wul- 
kanicznemi górami mieścili swego Tyfona, jak świadczy, 
Artemon historyk, cytowany od Scholiasty do Pyth. 1ej, 

4) Okolica Obympija leżała w Elidzie, prowiacyi 
zachodniej Peloponnezu, niedaleko miasta Pizy. Bez 
różnicy zalóm nŻżywa poeta epitetów, Ołympijski, Elej- 
ski, Pizański. 

5) Klimenid, imie greckie formowane od ojca (pa- 
uwonymicum), znaczy syn Klimena, użył go tłumacz 
podobnie, jak się w Misdzie Dmochowskiego, używa 
Atrid, Pelid, (syn Awenszu, Peleasa) a powszechnie 
„Alcyd (wnuk Alcensa). Ergin, syn Klimena Orchomeń- 
czyk z fumilii Mioyów, uczestniczył wyprawie Argo- 
nautów po złote rano do Kolchidy, jego przypadek 
z niewiastami Lemnuejskiemi, objaśnia się we wstępie. 
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Ze: reut yo Roat 

Yrd norxhoyoguiyyog GOLÓGG 

"kltooóuevai u čncuwan, 

*"YTyunjhorórvv udorvg aśdłwv* 

Str. ı. Najwyższy gońco miczmordowanego w nogach 
piorunu, Jowiszu! twoje bowiem Hory, sko- 


czne okręgi toczące, przy odgłosie śpiewu, co 
mu różnotonnym jękiem lutaia wtóruje, wy- 
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77076107 2670۰ 
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nov tweuósaocy izatoy- 
zepak Tugpõvoç oOBgiuou; 
Odłuumovizaw 
dezev Xagirov Exa- 
TL TÓWÓG XÓUOV, 


A. a. K. a. 


XogoviwraTov qiog svou- 
odeviwv GQsTaV. 

Waúuroç yo Hxet 

Ogéwv’ ig, haig oregavwdeig 


An: 1, 


słały mię najcelniejszych świadka zawodów. 
Zaiste gdy sczęście przyjaciół spotkało, wnet 
na słodką wiadomość ucieszyli się poczciwi. 
Lecz o synn Saturna, który Etnę posiadasz, 
*wichrami uderzany ciężar stó-głowego Tyfona 
olbrzyma, Olympijską tę dla Charyt przyjmij 
pompę, Wieczyste światło szeroko- władnej 
dzielności: bowiem postępuje (pompa) wozu 
Psaumisa, który oliwą uwieńczony Pizańską, 
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Thoarót, xUdog 09004 
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KMK YŻ: : 


‘Anrep Kiuuévoto zada 
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Ep. 1, 


obudzić sławę Kamaryny pośpiesza. Będzie 
bóg miłościw i na resztę jego ślubów, boć 
w nim uwielbiam chętnego rumaków karmi- 
ciela, szanującego gościnność, która wszystkich 
przyjmuje, i sczerą duszą zwróconego do spo- 
kojności utrzymującej rzeczy-pospolite. Nie 
zmażę słów moich kłamstwem: bo doświad- 
czenie ludzi odkrywa, które i syna Klimena 
uwolaiło od przygany niewiast Lemnejskich, 
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z miedzianą gdy zbroją zwyciężywszy w prze- 
gouach, rzekł do Hypsipyli, po wieniec idąc: 
» Takito ja w szybkości, ramie i serce równe, 
powstaje i na młodych mężach częstokroć siwi- 
zna, nawet mimo niewczesność wieku.'* 
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ODA 


Na cześć Hijerona króla Syrakuzańskiego zwy- 
ciężcy w igrzyskach niewiadomych w czwo- 
rosprzęgu źrzebców, posłana z Teb do 
Syrakuz, do zamku królewskiego, naj- 
podobniej Olymp. LXXV, 4. 


OSNOWA ODY. 


Donosi poeta w tej odzie Hijeronowi królowi Sy 
rakuzańskiemu z Teb o zwycięstwie przez niego (t. j. 
przez czworosprzęg jego) odniesionem na igrzyskach, 
nie Pythijskich jak mylnie sądzą niektórzy dawniejsi 
grammatycy i scholiaści, bo o tych żadnej w odzie tej 
wzmianki nie znajdujemy, lecz najpodobniej na igrzy= 
skach, w Tebach odbywających się. IF Grecyi bowiem 
oprócz czterech, wyżej wspomnionych (ob. str. 15.) 
wielkich świętych igrzysk, w każdem prawie mieście 
były sczególne krajowym bohaterom poświęcone igrzy- 
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ska a). W Tebach były igrzyska poświęcone boha- 
terowi miejscowemu biegłemu w kierowaniu wozem 
Jolajowi sąd Jolaja czyli Heraclea nazwane, (ob, 
Pausan, IX. 23. 1) na których też były zawody 
wozowe, Na tych igrzyskach, co zdaje się potwier— 
dzać początek tej ody سرب‎ tide tay łunagór or6 
68× qegow uëhos Epyonia tyyehiav reręaoyiaz dhekiz= . 
4ovog. „z Teb tobie przynoszy tę odę, oznojmującą 
zwycięstwa czworosprzęgu: “ gdy nie dodaje gdzie 
odniesione w tej odzie opiewane zwycięstwo, zdaje się 
że odniósł je Hijero tam skąd się oda posyła; bo 
jeśliby się gdzieindziej odniosło zwycięstwo, które 
poeta w Tebach przebywający donosi, miejsceby do- 
kładniej oznaczyć należało, 

Oda ta pisana jest po Olymp. 75. r. 3, w którym 
właśnie roku Hijero po bracie Gełonie wstąpił na 
tron Syrakuzański: bo w odzie tej jako Pan Syrakuzy 
wspomina się (v. 1 i nast.) Nadto Hijero tylko co 
ocalił Lokry Epizephyrskie, dla czego poeta przed 
wszystkiemi innemć to Hijerona zwycięstwo wspomina. 

Lecz tej ody nie jest głównym przedmiotem opie= 
wanie zwycięstwa llijerona, bo to tylko za pozor 
wziął poeta, inne raczej do posłania jej skłoniły go 
pobudki. Ilijero (jakeśmy już o tem we wstępie do 


a) Ob Olymp. VIL v. 147. i nast. (ed. Boeckh. v. 77. 
i nażt.) i do tego miejsca objaśnienia Boeckha. 
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Pythijskiej tej powiedzieh) był pođejrzliwy, nie do- 
trzymujący słowa, i familii swojej różne podstępy 
robił (ob. wstęp do Olymp Tigiej). Tłasnie w tym 
czasie, kiedy Gelo najstarszy z braci w Syrakuzach 
panujący umarł zostawując państwo Hijeronowi, a 
Damarelę żonę swą, córkę Therona króla Agrygentu, 
razem z synem i wojskiem młodszemu bratu Pöly- 
zelowi. Pohłebcy i stpiegowie na dworze Hijerona 
w wielkiej liczbie utrzynywani, wprowadzili Polyzela 
w podejrzenie u brata starszego Hijerona. Jakim= 
kolwiek bądź sposobem chcąc się go pozbyć Hijero, 
aby od podejrzeń się uwolnić, a ta jescze więcej żonę 
jego, (córkę Therona Damaretę) wziąć sobie, wysłał 
go na czele wojska do Italii pod pozorem prowadzenia 
«wojny z Syburytami; lecz gdy Polyzclus sczęśliwie tę 
wyprawę zakończył, jescze bardziej tak sczęśliwem 
jego powodzeniem strwożony Htjero, o bunt go oskar- 
żył, W takiem położeniu Polyzel, schronił się do 
teścia swego Therona króla Agrigentu, który jemu 
przeciw Hijeronowi dzielne dał wsparcie, Poeta nasz 
obu królom (Hijeronowi i Theronow:) miły, od obudwa 
darami znakomitemi osypywany, na dworze Hijerona 
obudził zazdrość pochłebiów, którzy mając zręczną 
podówczas porę, oskarżyli go przed Hijeronem o po- 
rozumiewanie się z jego nieprzyjaciołmi Polyzelem 
i Hijeronem. Pindar przy nadartonej okoliczności, 
nie zaniedbuje Hijeronowi udzielić rad i odwieść go 
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od tak złego postępowania. Lect czyni ło bardzo 
delikatnie i nieznacznie, raczej chwalić niż ganić 
zdając się Hijerona. Naprzód przykładem Lokrómw 
wdzięcznych Hijeronowi do podobnejże dla innych 
wdzięczności jego zachęca; powtóre przykładem Ra- 
damanła sprawiedliwego, zachęca go do sprawiedk= 
wości, a odwadzi od dawania więcej ucha pochlebcom 
których usiłuje przywieść w podejrzenie, a tóćm samém 
zgodę między Hijeronem a jego familiją ustalić. Nao- 
statek, gdy Hijero złe miał zamiary na żonę Polyzela 
Damaretę, przykładem Ixijona kuszącego się o Junonę 
a chmurę zamiast niej chwytającego, i za chęć bez- 
bożną do Tartaru na wieczne kary strąconego, od- 
wieść usiłuje Hijerona od niegodziwych na żonę 
brata zamiarów. Jeśliby w tym o Ixijonie ustępie, 
nie chciał tego poeła zawrzeć, nie wiedzielibyśmy do 
czegoby on w tej odzie był wtrącony. Tak nasz 
poeta sztucznie i delikatnie chwaląc przykładem in- 
nych, umie dawać przestrogi i od złego odwodzić, Oda 
ta nie jest napisana do pompy publicznej, lecz dla 
śpiewania prywatnie w Ortygii, gdzie był pałac 
królewski, co wiele miejsc tej ody pokazuje. 
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0. ۸ 
BIJERONOWI 


ZWYCIĘŻCY W ZAWODACH WOZOWYCH 
(w igrzyskach niewiadomych). 


Strofa 1. 
Poris grodzie! Syrakuzo wielka! 


Kędy Aresa wieczni gromce chwalą: 
Mężów i koni radowanych stalą 
Boska karmicielka! 
Tobie tę z świetnych Teb przynosząc odę 
Wieńczonego zwiastunkę czworosprzęgu wiodę, 
Na którym Hijero śmiały 
W grzmiącym wiatronogów locie 
Prześcignął rydwanów krocie 
l szeroko bijącej promieniami chwały 
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Ortygskie opasał ściany 1)‏ 
Aliejskiej 2) siadło Dijany‏ 
Nie bez której skonała w jego pańskiej dłoni‏ 
Sutorzędnych duma koni;‏ 
-dntistrofa 1. '‏ 
Bo stopą zbiegła boską Łowczyni dziewica‏ 
Zbiegł Hermes, wódz zawodów, ich prawice‏ 
wspólne‏ 
Pałającą ozdobę na karki złożyły,‏ 
Kiedy wzywając trojzębu dziedzica,‏ 
W powozy lejców skinieniom powolne‏ 
Pan wasz końskie wprzęgał siły.‏ 
Innym już królom inny wiescz na lutni złotej‏ 
Obudził tryumfalną pieśń, nagrodę cnoty:‏ 
Sławią Cynyrę 3) chwalne Cypryjczyków głosy‏ 
Którego Feb bladowłosy‏ 
Kapłana Pafii, stałem‏ 
Mądrze szanował zapałem‏ 
Epod. 1.‏ 
Boć do wielbień szlachetne unoszą pochopy,‏ 
Wdzięczność za pięknym czynem  polatuje‏ 
w tropy‏ 
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Tak dla cig, Dynomena krwi! Lokryjki mlode 
Szląc w niebo wzrok tyrańskim łańcuchom 
wyrwany 4) 
Ześ im dzwignął w upadek lecącą swobodę 
'Tkliwe wznoszą Śpiewanie, skromne wiążą 
tany. 
A z wyroku władców nieba 
Do zmarłych ciemnic strącony Ereba 
Srzód skrzydlatego wirując koliska 
Ciężkie prawdy Ixyon 5) potępieńcom ciska: 
„Szanujcie dobroczyńców! chętnemi odsługi 
„ Spłacajciedawczym dłoniom pożyczone długi * 


Str. 2. 


Własną dolą niekłamność przestrogi rozstrzygnął 
Bowiem z Krona potomstwem, z wysokiemi bogi 
Chociaż pędził żywot błogi, 
Długiego sczęścia nie dzwiguął; 
W szalonćm gdy sercu Śmiało 
Ku Herze ognie rozpalił wszeteczne, 
Ku Herze, którą wyłącznie zyskało 
Węzgłowie Zeusa przedwieczne! 
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Tak więc go czarnej żądzy pochodnie 
Na dziwną rzuciły zbrodnię: 
Szybko odzierżał kaźni niełalwo zmyślone; 
Bo najstwaszliwsze dwie zbroił szkarady 
l pierwszy między ludźmi stargał nie bez zdrady 
Dni pokrewnego zwątlone 
I Zeusa w boskićm łożu śmiał pokuszać żonę! 
Ant. a. 
Próżno śmiertelnik hardzie sweuskrzydlił chęci! 
Niech się cofnie a miarę trzyma na pamięci! 
Nikt duszą cudzołożną błogości nie schwycił! 
Tak i ten mąż niejasny z twardą splolł się zgubą 
Gdy ległszy z obładą lubą 
Kłamstwem upały nasycił. 
Bo w cudne przenajgładszej córy Krona lice 
Ubrana chmura na łoże upadła: 
Ktorą zasadzkę mądre Zeusowe prawice 
Na walną mu zagubę posłały do stadła. 
Ep. 2. 
Zatóm czteropromienne skuł więzy dla ciała, 6) 
Kędy członkami wplecion tworzyciel sromoty 
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Mgła zaś, co mu uciechy tajemne podała, 
Sprośnego syna bez Charyt lęże, 8) 
Którego ani Olymp powitał łaskawie, 
Ni mieli we czci i sławie 
Po ziemi-chodzący męże. 
Karmicielka twór nowy Cenlaurem przezwała, 
Który stanąwszy w siły godzinach 
Na Pelijonu dolinach g) 
Ku klaczom Magnezyjskim nierządami pała. 
Stąd dziwnym ziemię splugawił narodem 
Nie zbadasz człowiek, czy źwierzę nalurą 
Zuchwałego ojca górą, 
Matki przypominał spodem! 
Str. 3. 
Wszystko Bóg gwoli swoim zamiarom układa, 
Szalę کہ‎ kędy chce, przegina: 
Bóg, co i orła bystrego dosiada 
I słonego w polocie hamuje delfina, 
Kióry w śmiertelnym życia zakresie 
Butnym sercom gromy niesie, 
A szanującym cnotę 


CH. org.pl‏ ا 


53 150 £ 


Precz stąd na lasy chęci złorzeczenia płocha! 
Zadnemu wściehkłym zębem rany nie dam 
człeku, 
Bom widział, ubogiego jak-żółć Archilocha 
Nędznie tyła w przetęchłym brudnych jadów 
steku 10) 
A kto się z losem bogatym sprzęga 
Ten sczytu mądrości sięga! 
Ant. 3. 
Tyś go tak posiadł, że sam jedynie 
Możesz rozdarzać na ziemi, 
Szafarzu, króln wielki! w obfitej krainie 
Nad narodami stojący dzielnemi! 
Jeśli który osczerca poważy się głosić, 
Ze cię sławą dawniejsze śrzód Hellady ramie, 
Lub złotemi dostatki trafiło przenosić 
Temu się myśl zawodna w tępym mozgu 
złamie. 
Wstępujmy więc na kwieciem umajoną nawę 
W zbijać srebrnemi stróny Hijerona sławę! 
Młodości stalowemi krzepko uzbrojonej 
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Niecofnej stopy odwaga 
Jak najdzielniej dopomaga 
A tameś, mocarzu, i Ty 
Laurowe zrywał zasczyty : 
4 Epod. 3. 
Już kiedyś w krwawej pogoni 
Zartkiego rumaka śpinał, 
Lub kiedyś żelazem w dłoni 
Z piechotną się śmiercią Ścinał 
A dzisiaj twoje zamiary 
Ca im piętno mądrości wiek wytłoczył stary 
Torniejsze wszelkim chwałom otwierają drogi. 
Witaj królu potężny! ku twojej dziedzinie 
Po sfałdowanym grzbiecie burzliwej rozłogi 
Oda moja, by kupno Karchedońskie, płynie 11) 
Chciałeś na Eolskiej stronie 
Kastorejskie słyszeć pienia 12) 
Masz je, przyjmuj, na bardonie 
Siedmiotonne huczą brzmienia: 
O gdybyś, jakim jesteś, przetrwał aż do końca! 
Wprawdzie małpa wzrok dzieciom oczaruje 
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Str. 4 
Lecz Radamantys słuszności obrońca 
Sczęśliwsze pozyskał chwile 
Bo i serce od natury 
Wziął prawym cnotom uległe, 
Ni się w duszy raduje na zyski przebiegłe 
Co je niesie chytrości padalec ponury 
Równe dla obojej strony 
Kładą niesczęścia szarpiącemi usty 
Motłoch szepiaczów spodlony 
Lisie oszusty! y 
Lecz głodna zysku Żądza, kromia nienawiści, 
Kędyż tak arcy-tuczne poławia korzyści? 
Jako, gdy chytre śrzód wałów niewody 
Pelzną na rybią zgubę tajemnemi spody, 
Sam lekki pławek wierzchniej toni tyka 
Tak i mnie interessn otchłań nie połyka > 
Każdemu dostępny oku 
Pływam ciągle na widoku! 
Ant. 4. 
Równie się stać nie może, człowiek zdrajca aby 
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Przecież się wszędy łasząc, jak żmija 
Udanemi kłęby zwija. 
Takich bezwstydów z nikim nie podzielę: 
Umiem przyjaźni prawa cenić Święte 
Lecz wróg na wrogi wilcze rozedrę gardziele 
Poskoczę ku.nim przez rozdroża kręte. 
Ten mąż stać godzien całej ziemi wzorem 
Kto się płochymm na rządy nie targa ozorem, 
U którego dla kraju zawsze wierna rada 
Czyli jeden państwem włada, 
Czy gdzie burzliwa iłuscza 
Do steru wszystkich przypuscza 
Alboli nareście kędy 
Mędrcy zasiedli urzędy. 


Ep. 4. 


Bo niewolno Zensowi harde stawić czoła 
Który raz jednych wywozi na sczyty 
Potém innych ku tejże wysokości woła! 
Lecz się i tém nie błaga zawislnik niesyty: 
On lotnym kładąc chuciom kresy niedosiężne 


Wprzód ××: ہ7٦] ق۳10 [ج 9ق‎ 6۴94 niedołężue 


93 154 یع‎ 
Nim, co zdradłiwy uprzędzie 
Z pociechą w skutku posiędzie! 
Dobrze jest dzwigać jarzmo, które lekko ściska; 
'Tratować zaś wędzidło, droga nader Śliska. 
Co do mnie, wtedy sczęście na tej witam ziemi 
Kiedy mam cześć i kiedy żyję z poczciwemi. 
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PRZYPISY DO O, PYTHIJSKIEJ II. 


1) Ortygskie opasał ściany. Ortygija (ógruyla) wy- 
sepka w porcie Syraknzańskim na której część miasta 
zbudowana i Dijanie poświęcona, skąd się też nazywa 
siadło Dijany. 

a) Alfejskiej. Sama Dijana której kościoł był na 
wyspie Ortygii, (ob. Cie. Verr. act. Il. lib. IV. 55), 
i której cała ta wyspa była poświęconą, nazywa się 
noraenia, rzeczna, także Ageia bo według Scholiasty 
Alfcusz, rzeka, kochał się w Dujanie i za uciekającą 
upędzał się aż do Ortygii, dla czego tam wystawiono 
świątynią Dijanie Alfejskiej. 

3) Sławią Cynyrę chwalne Cypryjczyków głosy, 
Cynyras (xuvdgag), król Cypru i kapłan Wenery w Pa- 
phos, którego potomkowie na tej się godności utrzymali; 
był łagodny i wiele pożytecznych Cypryjczykom wyna- 
Jazków miał udzielić (ob. Heyne ad Apollod. III. 14. 5). 
Najdawniejsza o nim wzmianka znajduje się w Iliadzie 
XL 20. Tego Cynyrę lubił Apollo dla tego że wdzię- 
czni Cypryjczykowie w śpiewach dobrego króla swojego 
uwielbiali. Wspomina go tu poeta aby dał wzór Hije= 
ronowi łaskawego króla, i aby tym sposobem skłonił 
go do dobrzeczynienia, a odwiódł od srogości, 

4) Tak dla cię Dynomena krwi! Lokryjki młode 

Szłąc w niebo wzrok tyrańskim łańcuchom 
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Anaxilans i Kleofron tyrani we Włoszech, pierwszy * 
Sycylijskiej Messyny, drugi Regium we Włoszech, gro- 
zili Lokrom wojną  Hijeron wezwany od Lokrów na 
ratunek, wyprawił do Anaxilaa i Kleofrona posłów, 
którzy pogroziwszy tyranów že Hijero z całą swoją 
potęgą ich kraj napadnie, uwolnili Lokrów od wojny. 

5) Txyon zaślubił Diją córkę Deioneusa. Gdy teść 
upominał się o dary które oblubieniec zwykł dawać 
teściowi, Isyon wezwał teścia na ucztę i zdradziecko 
wrzucił go do jamy Żarzącemi się węglami napełnionej. 
Gdy się wszyscy bogowie tym Ixyoua postępkiem brzy- 
dzili i od winy oczyścić go nie chcieli, Jowisz się nad 
nim nlitował, oczyścił go od zsbojstwa, wprowadził 
do nieba i swojego stołu zrobił nezesinikiem. Lecz 
lxyou niepomny na Lo Jowisza dobrodziejstwo niepo- 
rządną miłością w Junonie się rozmiłował, i gdy zbro- 
dniczej swojej żądzy chciał zadość uczynić, zomiast 
Junony chmurę dostał; za chęci zaś swoje bezbożne 
suącony został od Jowisza do Tartaru, gdzie w koło 
był wpleciony. Ten ustęp o Ixyonie (jakośmy już 
o tém we wstępie namienili) nie bez przyczyny poeta 
umieścił w tej odzie. Trzy go do tego skłaniły pobudki: 
1) dumę lxyona, wspominając chce odwieść Ilijerona 
od podobnejże wady jemu właściwej 2) Że Ixyan tak 
bliskiego krewnego, teścia zdradą zabił; Hijero zaś 
w tych czasach, jak to już ze wstępu do Olymp. IL 
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swojego. Naostatek że niewdzięczny kusił się o mał- 
Zonkg ojca bogów i ludzi a sczególnego dobroczyńcy 
swego, a Wiemy znowu z wyżej wskazanych miejsc, 
Że Hijero, Damsretę córkę Therona naprzód Gelona, 
potén Polyzela małżonkę, chciał sobie niegodziwym 
sposobem przywłasczyć. Tak nie bez przyczyny i wa= 
Żności ustęp ten jest tu wtrącony; z czego uwielbiać 
i dziwić się należy, jak delikatnie i niezuzcznie umie 
poeta najniegodziwsze sprawy królom wytykać. 

6) Zatem czworopromienne skuł więzy dla ciała. 
Rozumie przez to poeta koło w które wpleciony był 
lxyon, a które składało się z czterech promieni, tak Że 
do dwóch rąk i do dwóch nóg były przywiązane. 

7) Hadowe świętem słowem przebudza głuchoły, 
Słowa te Ixyona są wyżej wspomniane od poety; 

„ Szanujcie dobroczyńców! chętnemi odsługi 
ہر‎ Spłacajcie dawczym dłoniom pożyczone długi. 

8) Z tego, Ixyona z chmurą czyli mgłą połączenia 
się, urodził się Centaur, straszny potwór, który od 
bogów i ludzi nienawidziany, zmuszony był niłostkom 
swym dogadzać z klsczami Magnezyjskiemi, skąd się 
urodzili Hippocentauri, kształ, kania mający. Centaura 
bez Charyt urodzonym nazywa poeta, dla tego że był 
potwor, a wszystko co tylko jest przyjemućm, pięknćm, 
z łaski jest Charyt. (Gracyi.) 

9) Pelijon góra w Tlessalii, stąd doliny Pelijonu 
oznacznją Thessaliją. 
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10) Zadnemu wściekłym zębem rany nie dam człeku 
Bom widział, ubogiego jak żółć Archilocha 
Nydznie tyła w przetęchłym brudnych jadów 
steku 

Poeta tu ma na myśli zauszników Hijerona, którzy 
'Therona, Polyzela i samego poetę w niepawiść u króla 
podawali; nad którymi jednak oświadcza że się mścić 
nie chce, odwodzi go bowiem od tego przykład Archi- 
locha. Archuloch znakomity poeta żyjący około Olymp. 
XXIII. przed Chr. 688. sczególniej się wsławił swojemi 
Jambami, rodzajem poezyi satiricznej; tyle zać w nich 
było mocy, że gdy miejakiś Lykambes przyrzeczonej 
mu w małżeństwo córki Neobuli, za drugiego boga- 
tszego i znakomitszego człowieka wydając odmówił, 
napisawszy Jamb, ojca i córkę do obwieszenia się 
zmusił. (ob. Horat. Epod. VI, 15. Epp. I. 19. 50. ad 
Pison 79). Za tę swoję usczypliwość i żółć w Jambach 
rozlaną był nienawidziany i prześladowany, co go do 
wielkiej przyprowadziło biedy. Quintiliana (X. I. 59.) 
o Archilochu to jest zdanie: summa in eo vis elocutio- 
nis, quum validae tum breves vibrantesque sententiae, 
plurimum sanguinis atque nervorum, (obszerniejszą 
o Arclulochu wiadomość znaleść można w dziele G. E. 
Guoppeck lnitia historiae graecor. litt. T.T. p. 51. i past.) 
11) Odę swą poeta porównywa do towaru Feni- 
chiego, powieważ przesyła ją tak, jak się towar przesyła 

na prywatnym do króla okręcie. 
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12) Chciałeś na Kolskiej stronie 
Kastorejskie słyszeć pienia 

Pindar do swoich Epiniciów trzech użył rodzajów 
muzyki: Doryckiej, Eolskiej, Lidyjskiej (ob. przypis do 
Olymp, XIV. 3.). Eolska harmonija nazywa się także 
Kastorejskićm pieniem (10 xaorógetoy Ò 7777196 
Zog0ów و رت‎ gu śriaxrónov ۵ 
drtóutvog naszej ody w. 127. oast) Kastor był naj- 
znakomitszym jeźdzcem. Skąd harmonija rycerska, 
imieniem Kastora nazwana została (ob. lsthin. I 21. 
nast), Zdaje się że ta harmonija miała z początku 
rytmy Doryckie zdatne do marszu żołnierskiego: Spar- 
tani bowiem idąc do bitwy grali ją na trąbach; do 
czego użyta była miara z Anapcstów złożona. Tenże 
sam śpiew Kastoryjski, śpiewany i grany był według 
rytmu i harmonii Eolskiej, gdyż Eolowie wszystkich 
Greków jazdą przewyższali. 

15) Wprawdzie małpa wzrok dzieciom oczaruje 
miłe, Ciemne to jest miejsce i od różnych wykłada 
wców różnie wykładane: my za P. Boeckhiem pojdziemy: 
do małpy porównywa się ten który pochlebcom z siebie 
igraszkę robić dopuscza, ci bowiem równie dobre jak 
i złe sprawy chwalą: dworzanie zaś pochlebiający któ- 
rzy w panu swym to co Żadnyin sposobem na pochwałę 
nie zasłnguie chwałą, do chłopców są podobni, u któ- 
rych małpa, rzeczywiście szpetua, piękną się nazywa, 
dla tego jedynie że się z tego Źwierzęcia naśiniać i 


http://rcin.org.pl 


53 160 E 


najgrać mogą do woli. Poeta więc tym przykładem 
chce odstręczyć Hijerona od słuchania pochlebców, a 
zachęcić do naśladowania Radamanta, w całćm życiu 
swéın prawą drogą postępującego. O sobie zaś dodaje, 
Ze jak pławek przy połowie ryb na dno nie idzie, tak 
i on nie dba na Żadne potwarców gadanie i po wierzchu 


potwarzy pływa. 
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TO ATTO TEPONI 
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Z.a. Kuć. 
M 0671ء‎ û Svod- 
xocau, pawunohćnov 
Teusvog Aosog, dwógów 
"Ianov te otóagozaQudv 
daiuóviat TQoqgoL * 
"Yuu róde rav lunaqQży dno س01‎ 
Str, 1. O potężny grodzie Syrakuz niezmordowanego 
w boju świątynio Aresa, mężów i koni urado- 


wanych żelazem boska karmicielko! tobie tę 
ze świetnych Teb przynosząc odę przychodzę, 
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zwiastunkę czworosprzęgu grzmiącego, na któ- 
rym bogaty w rydwany Hijero zwyciężając, 
zdala jaśniejącemi opasał Ortygiją wieńcami, 
rzecznej siedzibę Artemidy; nie bez której owe 
miękką dłonią uskromił suto-rzędne zrzebce. 
dn. > Albowiem lubiąca strzały Panna ręką oboją, i 
przełożony Igrzysk Hermes, świetną włożyli 
ozdobę, gdy on kunsztowny a lejcom uległy 
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Liczća 7061767 61000 U- 
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ہو ہوة ىہ Iloi twos‏ 

'Omutouśva: oè O°, نأ‎ Adavoużvae nai 


Ep, 1. 


powoz wprzęgał siłę końską, władcę trojzębu 
potężnego wzywając Boga. Innym zaś królom 
już kto invy odzowną pieśn utworzył, nagrodę 
cnoty. Głoszą Cynyrę często pochwały Cy- 
pryjczyków, którego złoto-włosy mądrze ko- 
chal Apollo, Kapłana poufałego Afrodity 
(Wenery): gdzie prowadżi wdzięczność za سوا‎ 
bemi człowicka czyny w ślady idąca: Ciebie 
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Str, 2, 


zaś o Dynomena synu, Zefyryjska przed domem 
Lokryjka panna opiewa, z wojennych niesczęść 
najtrudniejszych przez twoję potęgę myrwana 
i bezpiecznie dziś patrząca. Powiadają zaś że 
z wyroku bogów Ixyon to ludziom ogłasza 
w skrzydlatóm kole ustawicznie kręcący się, 
Że dobroczyńcę słodką wzajemnością szanujący 
nawzajem są nagrodzeni. Doświadczył zaś 
pape u łaskawych bowiem Krona synów 
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Ao Ò cunhazia 
Depśnovot rehldovTre* TO uv, 
"Howg ött T tuqgiłtov aiue ngw- 

TLOTOG odx ĞTEQ TÉVAG 
*Enćui$e 0۷۷:۰ 


słodkiego dostąpiwszy żywota, wielkiego nie 
zniosł sczęścia, gdy w szalonym umyśle Junonę 
kiedyś pokochał, którą Jowisza łoża losem 
dostały najprzyjemniejsze: lecz jego zuchwałość 
do zbrodui nie zwykłej popędziła. Prędko zaś 
doświadczywszy goduej nagrody wyszukaną 
zaczął pracę, Dwa zaś te występki, niosące 
zgryzotę są: pierwszy że bohater pokrewną 
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An. 2. 


śmiertelnemi: I że w przestronnej kiedyś 
łożnicy o Jowisza kusił się małżonkę. Albo- 
wiem potrzeba stosownie do siebie zawsze każdej 
rzeczy patrzeć miarę  Spółkowawie zaś niego- 
dziwe w wielkie nirsczęście wrzuciło do łoża 
przychodzącego. Gdy z obłokiem się połączył, 
za słodką idąc ułudą, nieświadomy mąż. Po- 
stać bowiem (owego obłoku) najpiękniejszej 
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obłok (jako) zasadzkę na niego położyły Jowisza 
ręce, piękną karę. Czworopromienne zaś u- 
Ep. 2. czynił więzy Swoję zgubę, on: w nienni- 
knione pęta wpadłszy, to wszystkim wspólno 
na siebie przyjął do powiedzenia zdanie. Bez 
Gracyi jemu porodziła syna potwornego, sama 
jedna, i samego jednego, ani między ludźmi 
szanowanego, ani z bogów praw: którego na- 


zwała KDE OTO rej się z kla- 
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Str. 3. 


czami Magnezyjskiemi połączył, na Pelijonu 
równinach: skąd się urodził lud dziwoy, do 
obu podobny rodziców, z dołu do matki, 
z góry zaś do ojca. Bóg wszystko według 
woli do końca doprowadza: bóg który iskrzy- 
dlatego orła dogania, i morskiego wyprzedza 
delfina: i z pysznych jakiegoś starł śmiertel- 
nych, innym zaś sławę niestarzejącą się dał. 


Mniq ftp ۴ت" رم‎ h Pf stain srogiego 


53 169 65 


Dsiyew Odzog Gówóv, zazayogiay. 
Lióov yàg izàg tów, Te móh- 
U èv )رمث‎ 
Wioyegóv Aozihozov Bagużó- 
yorig ćydeow muawóusvov. Tò akov- 
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An. 3. 


potwarzy. Widziałem bowiem z daleka będąc; 
bardzo ubóstwem dociśnionego lżyciela Archi 
locha, złośliwemi nienawiściami nasyczjącego 
się. Bogacić się zaś ze sczęśliwością losu, naj- 
większym jest zasczyłem mądrości. Ty zaś 
oczywiście to (bogactwo) masz, tak iż sczo= 
drobliwym. umysłem dawać (możesz), rozda- 
wco, Rządco wielu dobrze ukoronowanych 
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norów mówi Że drugi ktoś w Grecyi wyższy 
jest od ciebie, w nierozsądnym umyśle sili się 
na próżno. W przyjemnej zaś żegludze wystą- 
pię na morze, o dzielności śpiewając. Młodości 
wprawdzie pomaga Śmiałość w strasznych woj- 
nach: skąd mówię że ty także ogromuą chwałę 
Ep, 3. znalazłeś, Już między jezdnymi mężami 
walcząc, juž między pieszymi: rady zaś stare 
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Str. 4. 


sobem chwalić dają. Witajże. Ten zaś nakształt 
towaru Fenickiego śpiew przez siwe morze 
posyła się. Kastorejskie zaś pienie na strónach 
Eolskich chętny słuchaj przez wzgląd na sie- 
dmiostronną citarę na zebranie muzyczne wy— 
chodząc. Obyś się stał, jakim jesteś znając 
zacny mąż. M,łpa u dzieci zawsze Piękna, 
Radamantys zaś dostąpił najlepszego losu, Że 
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ani zdradami umysłu nie cieszył wewnątrz: co 
zauszników sztnkami wydarzać się zwykło za- 
wsze śmiertelnym: niezwalczone zło obu po- 
twarzy podszeptywacze: obyczajami zupełnie 
do lisów podobni. Dla zysku zaś, cóż tak 
bardzo اع‎ zyskownego wydarza się? Jako 
bowiem gdy morski trud mające na głębinie 
jakieś narzędzie, nie zauurzam się, jak korek 
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mowę wyrzucił dzielną między dobrymi, zdra- 
dliwy obywatel: razem wprawdzie pochlebiając 
wszystkim, bardzo zupełnie wikła. Nie jestem 
ja jemu uczestnikiem bez wstydu. Obym 
przyjaciela kochał: przeciwnie zaś nieprzyja- 
ciela, jako będąc nieprzyjacielem, wilka użyję 
sposobu, tu i ówdzie idąc, krzywemi ście- 
szkami. Do wszelkiej zaś formy rządu prawy mąż 
mumie się zastosować, i w samowładnym rządzie, 
i ht burzliwy lud, i gdzie rzeczą pospolitą 
tip://rein.org.pl 
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mędrcowie rządzą. Nie trzeba zaś z bogiem 
Ep. 4. walczyć, Który raz Owych rzeczy wynosi, 
drugi raz zaś innym dawać zwykł wielką chwałę. 
Lecz i to nie ułagadza umysłu zawistnych: 
gdy zaś wielką liniją prowadzą zadają ranę 
najboleśniejszą swojemu wprzód sercu, nim 
co w minyśle kartowali dostąpią. Znieść zaś 
lekko włożone na szyję jarzmo pomaga: prze- 
ciwnie zaś opierać się GW śliska iest 
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droga: mnie zaś opiewaiącemu dobrych, oby 
się zdarzyło z dobrymi Żyć, 
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